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ENGLISH (Original instructions)

DESIGNATION OF PARTS (Fig. 1)

1. Start/stop lever 
2. Lock-off button
3. Upper handle bar
4. Lower handle bar
5. Cord strain relief
6. Handle clamp

7. Lever
8. Clip (x2)
9. Grass catcher

11. Knob
16. Drive shaft

TECHNICAL DATA

Model name EV-3618

230-240V

Frequency 50Hz

Rated input power 1800W

No load speed 3500 min-1

360 mm

4 steps (-10/-5/0/5 mm)

Grass catcher volume 40L

Protection class IPX4

Sound pressure level 81.24dB(A), K=2.50dB(A) 

Sound pressure level at operator’s ear 85.5dB(A), K=2.50dB(A)

Measured sound power level 99.53dB(A), K=4.50dB(A)

Guaranteed sound power level 104dB(A)

Vibration 4.673m/s2, K=1.5m/s2

SYMBOLS

Read instruction manual.•

Take particular care and attention.•

Double insulation.•

•

Wear sturdy boots with non-slip soles.•

Wear eye and ear protection.•

Wait until all the machine parts stop 
completely.

•

•

•

•

Keep safe distance between bystanders or •

Do not expose to rain or moisture.•

•
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Risk of electrical shock.•

or wheels.
•

Only for EU countries
Do not dispose of electric equipment 

In observance of the European Directive, 
on Waste Electric and Electronic Equipment 
and its implementation in accordance with 
national law, electric equipment that have 
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-

•

SAFETY WARNINGS

READ CAREFULLY BEFORE USE 
KEEP INSTRUCTION MANUAL FOR FUTURE 
REFERENCE

 Do not start to operate the machine until you 

Intended use of the machine

commercial use. Do not use it in public places either.

For public low-voltage distribution systems of 
between 220 V and 250 V.

-
able mains conditions can have adverse effects to the 
operation of other equipment. With a mains impedance 
equal or less than 0.412 Ohms it can be presumed that 

for this device must be protected with a fuse or protective 

General Instructions
Read this instruction manual to become familiar with 

as the others.
Do not lend the machine to people who have unproven 
to be experienced.

instruction manual.
The machine is not intended for use by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or 

should be supervised to ensure that they do not play 
with the machine.

Perform all work calmly and carefully. The user is 

Never use this machine after consumption of alcohol or 

•

•

•

•

•

•

•

•

hour.
Use the machine in accordance with these instructions, 

Unintended use of the machine could result in a 
hazardous situation.

the machine.

sense. Do not operate machine when you are tired.

Personal protective equipment

Work area safety

Check the work area whether there are no stones, 

conditions only. Do not operate the machine in darkness 

Do not operate machine in explosive atmospheres, 

dust or fumes.
Do not expose the machine to rain or wet conditions. 

electric shock.

Starting up the machine 

Check all the screws, nuts and other fasteners 
are properly secured.

condition.

Check the air vents are not covered by dust or 

brush or cloth if they are blocked. 

Check all the parts of the machine carefully to 
determine if it operates properly and performs 
its intended function. Especially, never use the 
machine if the switch does not work normally.

•

•

•

•

•

•
•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–
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Make sure the switch is off side to prevent unin-
tentional start.
Check all tools for maintenance, such as 

replacement parts.
-

Do not tilt the machine.

Never let your hands or other part of the body or 

Electrical safety 

socket before use. 

with live parts and electric shock.

and cause electric shock.

residual current-operated circuit-breaker (RCD) with an 

Use only extension cable for outdoor use with splash-
proofed connector. Its cross-section must be at least 
1.5mm2 2 for 

The machine should be connected only to a power 

AC supply. They are double-insulated in accordance 
with European Standard and can, therefore, also be 
used from sockets without earth wire.

Operation

Keep the handle dry and clean to prevent accidents.

on a slope.

slope.
Never work on a steep slope.

machine towards you.

all times. This enables better control of the machine in 
unexpected situations.

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

Do not tilt the machine.

Never let your hands or other part of the body or 

machine

the machine cools down. Inspect the machine 

operation

noise unusually

If you have to tilt the machine

to be worked.

immediately after switch off. 

Maintenance instructions
Have your machine serviced by our authorized service 

Incorrect repair and poor maintenance can shorten the 
life of the machine and increase the risk of accidents.

Shut off the power source 
Disconnect the machine from power supply

complete stop
Allow the machine to cool.

Whether safety devices works properly for its 
intended function

adequately

installed

unbalance

Replace or repair by our authorized service 

Do not carry out maintenance or repair work other than 
that described in this instruction manual. Any other 
work must be carried out by Dolmar authorized service 
center.

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–
–

•
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-
cessories intended for your machine. Otherwise it may 

Store the machine in a dry room. Keep it out of reach of 
children. Never store the machine outdoors.

Vibration
People with poor circulation who are exposed to exces-

sensation, alteration of skin color or of the skin. If any of 
these symptoms occur, see a physician.

equipment and accessories.
 WARNING:

operation. It is recommended that persons with medical 
implants should consult their doctors and implant 

ASSEMBLY

 CAUTION:
Always be sure that the machine is switched off and 

Assembling the handle bar (Fig. 2, 3)
1) Fasten the lower handle bar (4) to the machine with 

the knobs (11). 
2) Place the upper handle bar (3) onto the lower handle 

bar, and then fasten them with two spacers, nut, and 
the lever (7).

3) Fasten the cord with the clips (8) onto the handle bar.

Assembling the grass catcher
 CAUTION:

when used without a catcher, full eye protection shall 
be worn.

NOTE:
The performance of the machine reduces when the 

basis before it becomes completely full.

on the machine.

Cord strain relief (Fig. 4)
The cord strain relief (5) helps to prevent the cord from 

Make a small loop at the end of the mains cord, and pass 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Always take the position of the cord into consideration 

point to the power supply to prevent the cord from ac-

Removing or installing cutting tool
 CAUTION:

your operation.
Before operation, make sure two bolts, which hold the 

Removing cutting tool

2) Remove the handle from the machine.

washers.

Installing the cutting tool

FUNCTIONAL DESCRIPTION

 WARNING:

Otherwise it may cause electric shock.
Do not use the machine if the switch does not turn it on 
and off. Have defective switches replaced by Dolmar 
authorized service center.

Start/stop lever
To start the machine, press and hold the lock-off button 
(2), and then fully pull the start/stop lever (1) and hold it. 

the lock-off button.
To stop the machine, simply release the start/stop lever. 

Handle angle adjustment

1) Unlock the handle clamps (6).

Height adjustment

•
•

•

•

•

•

•
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(Optional accessory)

+5mm

For transportation and 

operation in autumn.

For transportation and 

0mm

-5mm
operation.

-10mm lawn.
operation.

Changing the height

it to desired position.

Overload protection
This machine is equipped with overload protection, and it 

materials are built up around it.

can handle.

When this protection works, the machine is switched off 
automatically. 

the machine. 

OPERATION

operation.

also cause slip and fall. 
Do not move too fast. Push the machine slowly. 

motor may overloaded. 

even and smooth surface.

Always take the weather into account. Warm, sunny 

lawn can recover healthily. On the other hand, avoid 
cold, heat, dry weather. 

If summer is wet, scarify the lawn in early autumn. 

weather. 

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•

If summer is very dry, do not scarify in autumn. 

Plenty amount of air is needed for the area around the 

lawn every 4 – 6 weeks in accordance with the state of 
the lawn.

MAINTENANCE

 CAUTION:
Always be sure that the machine is switched off and un-

maintenance.
The cutter does not stop immediately after switch off. 

maintenance work.
Make sure that all the tools are removed after mainte-
nance work.

result. To clean the machine, use only moist cloth and 
soft brush.

water. 
-

tool stops.

Always transport the machine by its handle.

vehicles.

tool stops.

Check, clean and store the machine in a dry room.

Check all the clamps, such as screws, nuts etc. are 

parts. Replace them if necessary.

deformed.
-

tion, that may be caused by unbalanced or deformed 

service center if it happens.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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TROUBLESHOOTING

completely.

Trouble Possible cause Remedy

The machine does not start. Connect the power supply. 

Defect of power cord.
service center to repair it.

Defect of electrical circuit.
Ask your local Dolmar authorized service center to repair 
it.

Lock-off button is not pressed. Press the lock-off button and pull the start/stop lever.

from the machine.

from the machine.
Defect of drive belt 

Ask your local Dolmar authorized service center to repair 
it.

The machine does not reach 
its maximum power. required.

Try another power source. Check whether appropriate 
power source is deployed.

Clean the air vents.

Poor result.

Replace it.

capacity.
Only scarify a surface which is in accordance with 
machine capacity.

OPTIONAL ACCESSORY

 CAUTION:

attachments for their stated purposes.

NOTICE:

to country.

•

•

•
•
•

•
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For European countries only

EC Declaration of Conformity
The undersigned, Tamiro Kishima and Rainer 
Bergfeld, as authorized by Dolmar GmbH, declare 
that the DOLMAR machine(s):

are of series production and
Conforms to the following European Directives:

2000/14/EC amended by 2005/88/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

The conformity assessment procedure required by 
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex V.

10.1.2013

Tamiro Kishima
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FRANÇAIS (Instructions originales)

DÉSIGNATION DES PIÈCES (Fig. 1)

7. Levier
8. Clip (x2)
9. Collecteur d’herbe

11. Bouton

13. Outil de coupe
14. Boulon et rondelle élastique
15. Roulement
16. Arbre d’entraînement

DONNÉES TECHNIQUES

Nom de modèle EV-3618

Tension 230 à 240 V

Fréquence 50 Hz

Puissance d’entrée nominale 1 800 W

Poids net

Vitesse à vide 3 500 min-1

360 mm

4 crans (-10/-5/0/5 mm)

Volume du collecteur d’herbe 40 l

Classe de protection IPX4

Niveau de pression acoustique 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

Niveau de pression acoustique aux oreilles de 
l’utilisateur 85,5 dB (A), K = 2,50 dB (A)

Niveau de puissance sonore mesuré 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibration 4,673m/s2, K = 1,5 m/s2

SYMBOLES
Les symboles utilisés pour la machine sont indiqués ci-dessous. Vous devez en avoir compris le sens avant 
l’utilisation.

Consultez le manuel d’instructions.•

Soyez très prudent et attentif.•

Double isolation.•

•

Portez des bottes robustes à semelles 
antidérapantes.

•

Portez des lunettes de protection et un •

pièces de la machine.
•

Faites attention aux outils de coupe 
tranchants.

•

Coupez le moteur et débranchez la 

ou la maintenance, ou si le câble est 

•

vitesse.
•

Maintenez une distance de sécurité entre 
les badauds ou les animaux domestiques 
et la zone de travail.

•

N’exposez pas la machine à la pluie ou à 
l’humidité.

•
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prise secteur si le câble d’alimentation est 
•

Risque d’électrocution•

des roues.
•

Uniquement pour les pays européens

Conformément à la directive européenne 
relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques ainsi qu’à son 
application en conformité avec les lois 
nationales, les appareils électriques qui ont 

l’environnement.

•

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

À LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’UTILISATION 
CONSERVEZ CE MANUEL D’INSTRUCTIONS POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE

 Ne commencez à utiliser la machine qu’après 
avoir lu les présentes instructions d’utilisation. Respectez 
toutes les instructions données et installez la machine tel 
que décrit.

Usage pour lequel la machine a été conçue

non plus dans les lieux publics.

Pour les systèmes d’alimentation à basse tension, 
de 220 V à 250 V.
La mise sous/hors tension des appareils électriques 

cet appareil sur une source d’alimentation inadéquate 
peut affecter le fonctionnement d’autres appareils. 

l’impédance de la source d’alimentation est inférieure ou 

-
teur de protection à déclenchement lent.

Instructions générales
Lisez ce manuel pour vous familiariser avec le 
maniement de la machine. Si la machine est manipulée 

d’électrocution ou de blessures corporelles de 

expérience.

présent manuel d’instructions.

•

•

•

•

•

personnes atteintes d’un handicap physique, sensoriel 
ou mental, ainsi que par des personnes ne possédant 
pas l’expérience et les connaissances nécessaires. Les 

preuve de calme et de prudence. L’utilisateur est 
responsable de la sécurité des personnes en présence 

malade.

faire une pause de 10 à 20 minutes toutes les heures.
Utilisez la machine conformément aux présentes 
instructions, en tenant compte des conditions de travail 
et de la tâche à effectuer. Utiliser la machine pour des 
travaux autres que ceux pour lesquels elle a été conçue 

restrictions au maniement de la machine.

Équipement de protection individuel

cheveux ou d’une coiffure similaire.

perte d’audition.
Portez des lunettes de protection ou des lunettes à 

et de débris.

contre les blessures.
Portez un masque anti-poussières pour réduire le 
risque de blessure.

appui.

la machine pieds nus ou avec des sandales ouvertes.

Sécurité de la zone de travail
Ne laissez approcher ni enfants ni badauds, y compris 
les animaux, pendant que vous utilisez la machine.

pierres, câbles, morceaux de verre ou autres corps 

Utilisez uniquement la machine si vous avez une bonne 

dans l’obscurité ou le brouillard.
N’utilisez pas la machine dans un environnement 

émanations.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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N’exposez pas la machine à la pluie ou à l’humidité. 

risque d’électrocution.

Démarrage de la machine 

bon état.
Assurez-vous que les vis, écrous et autres 

Assurez-vous que les outils de coupe sont posés 
et en bon état de fonctionnement.
Assurez-vous que les protecteurs et les dispositifs 

d’herbe fonctionnent correctement.

pas recouverts de poussière ou autres corps 

ou un chiffon s’ils sont bouchés. 
Remplacez les étiquettes abîmées ou illisibles. 

machine, pour vous assurer qu’elles fonctionnent 
bien et remplissent leurs fonctions respectives. 

interrupteur ne fonctionne pas bien.

Assurez-vous que tous les outils pour l’entretien 

retirés.

N’inclinez pas la machine.
Ne vous tenez pas devant l’ouverture 
d’évacuation.

mouvement.

Sécurité électrique 

entre dans la prise avant utilisation. 

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. Ne 

sur le cordon pour déplacer ou débrancher la machine. 
Tenez le cordon à l’écart de sources de chaleur, huile, 
bords tranchants ou pièces en mouvement. Le risque 

ou entortillé.

peut entraîner une électrocution au contact des pièces 
sous tension.

•

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–

–

•

•
•

•

•

•

de coupe et des roues. Les outils de coupe peuvent 

Lorsque vous utilisez la machine à l’extérieur, utilisez 

dont le courant de fonctionnement est de 30 mA ou 
moins.

moins 1,5 mm2 pour un cordon de 25 mètres ou moins 
et de 2,5 mm2 pour un cordon de plus de 25 mètres.

sur un courant secteur monophasé. Réalisée avec une 

à la terre.
Évitez tout contact physique avec les surfaces mises 
à la terre ou reliées à la masse (par ex., tuyaux, 

Fonctionnement
Évitez d’utiliser la machine sur de l’herbe mouillée. 
Redoublez de précaution lorsque vous travaillez sur de 

propre pour éviter les accidents.
Ne courez pas. Mais marchez pendant que vous utilisez 
la machine.
Portez une attention particulière à votre position lorsque 
vous travaillez en pente.
Ne travaillez pas de haut en bas ou de bas en haut 

à la pente.
Redoublez particulièrement de précaution lorsque vous 
tournez la machine sur une pente.

Soyez très prudent lorsque vous inversez ou tirez la 
machine vers vous.
Ne vous penchez pas trop loin. Maintenez constamment 
votre équilibre et votre position. Vous aurez ainsi une 
meilleure maîtrise de la machine en cas de situations 
imprévues.

N’inclinez pas la machine.
Ne vous tenez pas devant l’ouverture 
d’évacuation.

mouvement.
Ne forcez pas la machine. Elle effectuera un travail 
de meilleure qualité, et de manière plus sûre, si vous 

ou provoquer un incendie.

Chaque fois que vous devez laisser la machine 
sans surveillance

cause d’une panne

l’entretien de la machine

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–

–

•

•
–

–

–
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Inspectez la machine et remplacez les pièces au 
besoin avant de continuer à l’utiliser
Chaque fois que la machine se met à vibrer ou à 
émettre un bruit anormal
Pour poser ou retirer le collecteur d’herbe
Lorsque quelqu’un entre sur votre zone de 
travail
Lorsque vous rencontrez une surface autre que 
l’herbe
Pour transporter la machine.

Si vous devez incliner la machine
Lorsque vous rencontrez des surfaces autres 
que l’herbe
Pour transporter la machine de et vers les 
surfaces à travailler.

pas immédiatement après la mise hors tension. 

Instructions de maintenance

mauvaise maintenance peuvent raccourcir la durée 

d’accident.

Coupez le courant de la source d’alimentation 
Débranchez la machine de la source 
d’alimentation
Assurez-vous que toutes les pièces mobiles sont 

Laissez refroidir la machine.
Inspectez la machine pour détecter d’éventuels 

adéquatement la fonction pour laquelle ils sont 
conçus

qu’elles sont toutes bien posées

bien serrés

faites-les remplacer ou réparer dans un centre 

–

–

–

–
–

–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

N’effectuez aucun travail de maintenance ou de répara-
tion non décrit dans le présent manuel d’instructions. 

machine. Autrement vous risquez de vous blesser ou 

machine à l’extérieur.

Vibration

qui sont exposées à des vibrations excessives peuvent 

symptômes apparaissent, consultez un médecin.
Pour réduire le risque du syndrome de Raynaud, 

la machine et maintenez dans un bon état l’équipement 
et les accessoires.

 AVERTISSEMENT :

pendant son fonctionnement. Il est conseillé aux 
personnes porteuses d’un implant médical de consulter 
leur médecin et le fabricant de l’implant avant d’utiliser 

risque d’affecter l’implant médical et provoquer des 

ASSEMBLAGE

 ATTENTION :
Avant toute intervention sur la machine, assurez-vous 

Assemblage du guidon (Fig. 2, 3)

avec les boutons (11).

entretoises, l’écrou et le levier (7).

Assemblage du collecteur d’herbe
 ATTENTION :

N’utilisez pas la machine sans le collecteur d’herbe, car 

Pour les appareils à évacuation arrière, dont les 
rouleaux arrière sont exposés et qui sont utilisés sans 
collecteur, il est recommandé de porter des lunettes de 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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NOTE :
La performance de la machine diminue lorsque le 

avant qu’il ne soit saturé d’herbes.
Mise en place du collecteur d’herbe

crochets sur le collecteur d’herbe dans les rainures sur 
la machine. 
Retrait du collecteur d’herbe

collecteur d’herbe en relâchant les crochets des rainures 
sur la machine.

Décharge de traction de cordon (Fig. 4)

Faites une petite boucle à l’extrémité du cordon secteur et 

de cordon, puis accrochez-le au crochet. 

que vous utilisez la machine. Commencez à faire 
fonctionner la machine depuis le point le plus proche de 

cordon sur l’épaule pendant le fonctionnement.

Retrait ou mise en place de l’outil de coupe
 ATTENTION :

Redoublez de précaution lorsque vous manipulez l’outil 
de coupe. Il est très coupant et peut chauffer pendant 
le fonctionnement.

tâche.
Avant d’utiliser la machine, assurez-vous que les 
deux boulons tenant l’outil de coupe sur la machine 
sont solidement serrés. N’utilisez pas la machine si le 

remplacez-le immédiatement.

Retrait de l’outil de coupe
1) Retirez le collecteur d’herbe (9).

3) Placez la machine à l’envers sur une surface plane. 
4) Desserrez les deux boulons (14). Déposez-les ainsi 

que les rondelles élastiques. 
5) Soulevez la partie roulement de l’outil de coupe 

(15), puis sortez l’outil de coupe (13) hors de l’arbre 
d’entraînement (16).

Mise en place de l’outil de coupe

2) Serrez la partie roulement sur la machine avec les 
boulons et les rondelles élastiques.

•

•
•

•

•

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

 AVERTISSEMENT :

que l’interrupteur est en position de marche.

électrocuter.
N’utilisez pas la machine s’il est impossible de l’allumer 
ou de l’éteindre avec l’interrupteur. Faites remplacer 
les interrupteurs défectueux dans un centre de service 

Levier de démarrage/arrêt
Pour démarrer la machine, maintenez enfoncé le bouton 

Réglage de l’angle du guidon

Réglage de la hauteur

l’herbe.
Reportez-vous au tableau ci-dessous à titre indicatif pour 

Hauteur
Utilisation

(accessoire en option)

+5 mm

Pour le transport et le 

pelouses sensibles.

en automne.

Pour le transport et le 

normales.

0 mm
pelouses normales.

pelouses normales.

-5 mm
pelouses normales.

pelouses épaisses.

Ne PAS utiliser pour le 

-10 mm
pelouses épaisses et 

pelouses épaisses.

Ne PAS utiliser pour le 

•

•

•
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l’extérieur et déplacez-le sur la position désirée.

Protection contre la surcharge
Cette machine est dotée d’une protection contre 

L’outil de coupe est bloqué par l’accumulation des 

moteur ne peut supporter.
Quelque chose entrave la rotation de l’outil de coupe.

Lorsque cette protection fonctionne, la machine s’éteint 
automatiquement.

avant de redémarrer la machine. 

FONCTIONNEMENT

Coupez l’herbe avant d’utiliser la machine et fertilisez 
après.

à la hauteur de l’herbe et au climat. 
Évitez d’utiliser la machine sur de l’herbe mouillée, 

ou d’autres pièces de la machine. Vous risqueriez 

Ne vous déplacez pas trop vite. Poussez lentement la 

droite.

travail, faites un cercle ou deux autour du parterre.
Faites particulièrement attention lorsque vous tournez 
la machine.

l’herbe.

peut récupérer sainement. Par contre, évitez les temps 
froids et secs, et la chaleur excessive. 

début de l’automne. 

l’automne.

autour des racines de la pelouse pour préserver une 
croissance saine au printemps. 
Il est conseillé d’aérer la pelouse toutes les 4 à 6
semaines conformément à l’état de la pelouse.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

ENTRETIEN

 ATTENTION :
Avant d’effectuer l’inspection ou la maintenance, 

débranchée.
Avant d’effectuer l’inspection ou la maintenance, mettez 

la mise hors tension. Avant d’effectuer tout travail de 

Après le travail de maintenance, assurez-vous d’avoir 
retiré tous les outils.

-
suration. Pour nettoyer la machine, utilisez uniquement 
un chiffon humide et une brosse douce.
N’arrosez pas ou ne nettoyez pas la machine avec de 
l’eau sous pression élevée. 

Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez 

hauteur de transport.

Évitez les impacts violents ou les vibrations 
importantes.

un véhicule.
Procédez aux étapes suivantes après chaque utilisa-

Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez 

pièce sèche.

pièce sèche.

les écrous, etc., sont serrées fermement.
Assurez-vous qu’il n’y a pas de pièces desserrées, 

Assurez-vous que les couvercles et les protections ne 

Si la machine se met à vibrer anormalement pendant 
le fonctionnement, il se peut que l’outil de coupe soit 
déséquilibré ou déformé en raison d’impacts causés 

ou remplacer l’outil de coupe par un centre de service 

-

Remplacez-le s’il est usé ou moins tranchant. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

La machine ne démarre pas. Le cordon d’alimentation n’est pas 
branché.

Branchez le cordon d’alimentation. 

Cordon d’alimentation défectueux.

Circuit électrique défectueux.

enfoncé.

La machine émet des 
craquements.

de coupe.

Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez 

La machine émet des bruits 
Courroie défectueuse 

La machine n’atteint pas sa 
puissance maximale.

La tension de la source d’alimentation 
est plus faible que requise.

Essayez sur une autre source d’alimentation. Assurez-
vous que la source d’alimentation adéquate est déployée.

Performance médiocre. L’herbe est trop haute.

Remplacez-le.

capacité de la machine. de la machine.

ACCESSOIRE EN OPTION

 ATTENTION :

ce manuel. L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce complémentaire peut comporter un risque de blessure. 

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces accessoires, veuillez contacter votre centre de service après-
vente Dolmar local.

REMARQUE :

Ils peuvent varier d’un pays à l’autre.

•

•

•
•
•

•
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Pour les pays d’Europe uniquement

Déclaration de conformité CE
Les soussignés, Tamiro Kishima et Rainer Bergfeld, 
tels qu’autorisés par Dolmar GmbH, déclarent que 
les outils DOLMAR :

sont produites en série et
sont conformes aux directives européennes 
suivantes :

2000/14/CE amendé par 2005/88/CE, 2006/42/CE,
2004/108/CE

et qu’elles sont fabriquées conformément aux normes ou 

EN60335-1, EN60335-2-92
La documentation technique se trouve dans les locaux 

Dolmar GmbH,

La procédure de déclaration de conformité requise par la 
Directive 2000/14/CE était conforme à l’annexe V.

10.1.2013

Tamiro Kishima
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DEUTSCH (Original Anleitungen)

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1)

1. Start/Stopp-Hebel 
2. Einschaltsperrknopf

7. Hebel
8. Clip (x2)

10. Ablenkblech
11. Knopf
12. Höheneinstellhebel

13. Schneidwerk
14. Schraube und Federscheibe

16. Antriebswelle

TECHNISCHE DATEN

EV-3618

230–240 V

Frequenz 50 Hz

1 800 W

Leerlaufdrehzahl 3 500 min-1

Maximale Schnittbreite 360 mm

Höhenverstellbereich 4 Stufen (-10/-5/0/5 mm)

40 L

Schutzklasse IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibration 4,673 m/s2, K=1,5 m/s2

SYMBOLE

•

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit 
erforderlich.

•

•

•

Feste Schuhe mit rutschfesten Sohlen •

•

Warten, bis alle Maschinenteile vollkommen 
still stehen.

•

Auf scharfes Schneidwerk achten.•

Schalten Sie den Motor aus, und ziehen 
Sie den Netzstecker ab, bevor Sie die 

•

•

Halten Sie einen Sicherheitsabstand 
zwischen Umstehenden oder Haustieren 
und dem Arbeitsbereich ein.

•

aussetzen.
•
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•

•

Halten Sie das Kabel vom Schneidwerk 
oder den Rädern fern.

•

•

SICHERHEITSHINWEISE

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN 
BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN

 Nehmen Sie die Maschine erst in Betrieb, nachdem 

die Maschine wie beschrieben.

Verwendungszweck der Maschine
Diese Maschine ist zum Vertikutieren oder Harken in 

auch nicht an öffentlichen Orten.

Für öffentliche Niederspannungs-
Versorgungssysteme mit einer Spannung 
zwischen 220 V und 250 V.

Allgemeine Vorschriften

informierte Benutzer erhöht die Gefahr von Bränden, 

Benutzer und andere Personen.
Verleihen Sie die Maschine nicht an Personen, die 

•

•

•

•

•

Die Maschine sollte nicht von Personen mit reduzierten 

spielen.
Betreiben Sie die Maschine nur, wenn Sie sich in 

Betriebsbereich verantwortlich.
Benutzen Sie diese Maschine niemals nach der 

Bleiben Sie wachsam. Lassen Sie bei der Arbeit 

Persönliche Schutzausrüstung

raffen.

die Maschine nicht barfuß oder mit offenen Sandalen.

Sicherheit im Arbeitsbereich
Halten Sie Kinder und Umstehende, einschließlich 

Arbeitsbereich fern.

Fremdkörpern. Fremdkörper können von der Maschine 

Maschine nicht bei Dunkelheit oder Nebel.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Betreiben Sie die Maschine nicht in explosiven 

können.

Starten der Maschine 
Bevor Sie den Stecker anschließen oder die Maschine 

-

Stellen Sie sicher, dass Schutzbleche und 

einem Lappen. 

Aufkleber. 

um festzustellen, ob sie einwandfrei funktioniert 

Sie die Maschine insbesondere dann nicht, wenn 
der Schalter nicht normal funktioniert.
Stellen Sie sicher, dass der Schalter in der Aus-

entfernt sind.

sich an eine autorisierte Dolmar-Kundendienststelle, 

Benutzen Sie die Maschine keinesfalls, wenn eine 

Kippen Sie die Maschine nicht.

Teilen.

Elektrische Sicherheit 
Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass der 
Anschlussstecker an der Maschine in die Steckdose 
passt.

werden.
Missbrauch des Kabels unterlassen. Benutzen Sie das 

•

•

•

–

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•

•

Schneidwerk und Rädern fern. Das Schneidwerk kann 

verursachen.
Wenn Sie die Maschine im Freien benutzen, verwenden 
Sie immer einen Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) mit 
einem Betriebsstrom von maximal 30 mA.

Der Kabelquerschnitt muss mindestens 1,5 mm2

2

Die Maschine sollte nur an eine Stromquelle 

nur mit Einphasen-Wechselstrom betrieben werden. 

schutzisoliert und können daher auch an Steckdosen 
ohne Erdleiter verwendet werden.

Betrieb
Vermeiden Sie den Betrieb auf nassem Gras. Lassen 
Sie beim Arbeiten auf nassem Gras besondere Vorsicht 
walten, um Ausrutschen zu vermeiden.

Nicht laufen. Arbeiten Sie nur im Gehen.

auf Ihren Halt.

direkt nach oben oder unten. Arbeiten Sie immer 

Lassen Sie beim Wenden der Maschine auf einer 

Lassen Sie äußerste Vorsicht walten, wenn Sie die 

Übernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets auf 

die Maschine.

Kippen Sie die Maschine nicht.

Teilen.

Motors oder einen Brand verursachen.

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•
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lassen

oder daran arbeiten

Wenn die Maschine einen Fremdkörper erfasst. 

fortsetzen

wird
Wenn eine Person Ihren Arbeitsbereich betritt
Wenn Sie andere Flächen außer Gras 

Beim Transportieren.

Wenn Sie andere Flächen außer Gras 

Transportieren der Maschine zu und von den zu 
bearbeitenden Flächen.

Achten Sie auf das Schneidwerk. Das Schneidwerk 
bleibt nicht sofort nach dem Ausschalten stehen. 

Wartungsvorschriften
Lassen Sie Ihre Maschine immer von einer unserer au-

durch.

Die Stromquelle abschalten 

sind.

-

sind

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und 

einer unserer autorisierten Kundendienststellen 
austauschen oder reparieren.

•
–

–

–

–

–

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•

•

•

•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

Maschine kommen.

Sie die Maschine keinesfalls im Freien.

Vibration

(Taubheit) der Körperteile, Prickeln, Schmerzen, 

Falls eines dieser Symptome auftritt, suchen Sie einen 
Arzt auf.

 WARNUNG:

Feld während der Arbeit. Personen mit medizinischen 

Maschine Ihren Arzt und den Implantathersteller 

ernsthafte Gesundheitsschäden verursachen.

MONTAGE

 VORSICHT:

Zusammenbauen der Griffstange (Abb. 2, 3)

sichern.

Zusammenbauen des Grasfängers
 VORSICHT:

benutzt wird.
HINWEIS:

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Das Ablenkblech (10) hochziehen und festhalten. 

Das Ablenkblech (10) hochziehen und festhalten. Den 

Maschine abnehmen.

Kabel-Zugentlastung (Abb. 4)

Machen Sie eine kleine Schleife am Ende des 

Haken.
-

Stromquelle mit der Arbeit an, um versehentliches 
-

fohlen, das Kabel während der Arbeit auf die Schulter zu 

Aus- und Einbauen des Schneidwerks
 VORSICHT:

Vorsicht walten lassen. Das Schneidwerk ist sehr scharf 
und kann während des Betriebs heiß werden.

-

zwei Schrauben, mit denen das Schneidwerk an der 

Sie die Maschine nicht, wenn die Schraube locker ist 

Ausbauen des Schneidwerks

4) Die zwei Schrauben (14) lösen. Die Schrauben und 
die Federscheiben entfernen. 

dann das Schneidwerk (13) von der Antriebswelle (16)
abziehen.

Einbauen des Schneidwerks

Antriebswelle einschieben.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

 WARNUNG:

•
•

•

•

•

Netzkabel. Anderenfalls kann es zu einem elektrischen 

Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn sie sich nicht 
mit dem Netzschalter ein- und ausschalten lässt. 
Lassen Sie fehlerhafte Schalter von einer autorisierten 
Dolmar-Kundendienststelle auswechseln.

Start/Stopp-Hebel

werden.

Start/Stopp-Hebel los. 

Griffstangenwinkeleinstellung

Höheneinstellung

Höhe
Vertikutieren Harken (Sonderzubehör)

+5 mm

Vertikutieren von 

Herbst.

Harken von normalem 
Rasen.

0 mm

Vertikutieren von 
normalem Rasen.

dicken Rasen.

-5 mm

Vertikutieren von 
normalem Rasen.

verwenden.

-10 mm

Vertikutieren von 

verwenden.

Ändern der Höhe

Überlastschutz

•

•

•
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Schneidwerks.
Wenn dieser Schutz in Kraft tritt, schaltet sich die Mas-
chine automatisch aus. 
Falls dies eintritt, ziehen Sie den Netzstecker ab, lassen 

-

starten.

BETRIEB

Mähen Sie den Rasen vor dem Vertikutieren, und 

Stellen Sie die Schnitttiefe des Schneidwerks 
entsprechend der Grashöhe und dem Wetter ein. 
Vermeiden Sie den Betrieb auf nassem Gras. Das 

und anderen Teilen der Maschine. Außerdem besteht 
erhöhte Gefahr, dass Sie ausrutschen und hinfallen. 

Wenn ein Blumenbeet im Arbeitsbereich vorhanden 
ist, machen Sie einen oder zwei Kreise um das 
Blumenbeet.
Lassen Sie beim Wenden der Maschine besondere 
Vorsicht walten.
Bleiben Sie nicht an einer Position stehen. Dadurch 

weil sich der Rasen besser erholen kann. Vermeiden 

Falls der Sommer feucht ist, vertikutieren Sie den 

Unterlassen Sie das Vertikutieren während der extrem 
heißen Sommerzeit. 
Falls der Sommer sehr trocken ist, vertikutieren Sie 
nicht im Herbst. 

aufrechtzuerhalten.

WARTUNG

 VORSICHT:

Das Schneidwerk bleibt nicht sofort nach dem 
Ausschalten stehen. Warten Sie, bis alle Teile still 

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Benzol, 

Maschine.
Verwenden Sie keinen Wasserschlauch oder 

Schalten Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker 
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zum Stillstand 
kommt.
Stellen Sie die Tiefe des Schneidwerks auf die 
Transporthöhe ein.
Halten Sie die Maschine zum Transportieren immer am 

Vermeiden Sie schwere Stöße oder starke Vibrationen.
Sichern Sie die Maschine einwandfrei, wenn sie in ein 

Schalten Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker 
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zu Stillstand 
kommt.

trockenen Raum.

Sie sie in einem trockenen Raum.

Falls die Maschine während des Betriebs anormal 

das Schneidwerk bei Bedarf von einer autorisierten 
Kundendienststelle reparieren oder austauschen.

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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FEHLERSUCHE

abziehen und warten, bis die Maschine vollkommen still steht.

Abhilfemaßnahme

Die Maschine startet nicht.

Defekt des Netzkabels.
Dolmar-Kundendienststelle.

Defekt im Stromkreis.
autorisierte Dolmar-Kundendienststelle.

Der Einschaltsperrknopf wurde nicht 
Start/Stopp-Hebel.

Fremdkörper haben sich im 
Schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den Netzstecker 
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zum Stillstand 
kommt. Entfernen Sie dann den Fremdkörper.

Defekt des Antriebsriemens 
autorisierte Dolmar-Kundendienststelle.

Die Maschine erreicht ihre 

Das Gras ist zu hoch. Mähen Sie das Gras vor dem Vertikutieren.

Tauschen Sie es aus.

Kapazität der Maschine.
Vertikutieren Sie nur Flächen, die der Maschinenkapazität 
entsprechen.

Die Vertikutiertiefe ist nicht korrekt. Stellen Sie die Tiefe des Schneidwerks ein.

SONDERZUBEHÖR

 VORSICHT:

Dolmar-Kundendienststelle.

Vertikutiermesser - Die scharfe Schneide des Messers vertikutiert den Boden und schneidet Wurzeln.
Harkmesser (Sonderzubehör) - Entfernt Gras und Blätter mit feinen Nadeln.

BEMERKUNG:

Land unterschiedlich sein.

•

•

•
•
•

•
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Nur für europäische Länder

EG-Übereinstimmungserklärung
Die Unterzeichnenden, Tamiro Kishima und Rainer 
Bergfeld, bevollmächtigt durch die Dolmar GmbH, 
erklären, dass die Geräte der Marke DOLMAR:

Elektro-Vertikutierer

der Serienproduktion entstammen und
den folgenden europäischen Richtlinien 
entsprechen:

EG, 2004/108/EG

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DESIGNAZIONE DELLE PARTI (Fig. 1)

1. Leva di avviamento/arresto 
2. Bottone di sblocco
3. Barra manubrio superiore
4. Barra manubrio inferiore
5. Rilascio tensione cavo

manubrio

7. Leva
8. Clip (x2)

11. Manopola

14. Bullone e rondella elastica
15. Cuscinetto
16. Albero di trasmissione

DATI TECNICI

Nome modello EV-3618

Tensione 230-240 V

Frequenza 50 Hz

1.800 W

Peso netto

Velocità a vuoto 3.500 min-1

360 mm

Gamma altezza lavoro 4 passi (-10/-5/0/5 mm)

40 litri

Classe di protezione IPX4

Livello di pressione sonora 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

Livello di pressione sonora all’orecchio dell’operatore 85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)

Livello di potenza sonora misurato 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibrazione 4,673 m/s2, K=1,5 m/s2

SIMBOLI

•

Prestare una particolare cura e attenzione.•

Doppio isolamento.•

•

Calzare scarponi con suole antiscivolo.•

orecchie.
•

sono arrestate completamente.
•

•

alimentazione dalla presa di corrente prima 
della pulizia o della manutenzione, oppure 

•

alta velocità.
•

Mantenere una distanza di sicurezza tra 

lavoro.

•

•
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Staccare immediatamente la spina dalla 
presa di corrente se il cavo di alimentazione 

•

Rischio di scossa elettrica.•

o dischi.
•

Soltanto per i Paesi UE

ed elettronici e alla sua implementazione 

raccolti separatamente e portati a un centro 

•

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE CON CURA PRIMA DI USARE 
CONSERVARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI PER 
RIFERIMENTI FUTURI

 Non si deve cominciare a far funzionare la macchina 
prima di aver letto queste istruzioni per l’uso. Osservare 
tutte le istruzioni fornite, e installare la macchina come 
descritto.

privato, e non per un uso commerciale. Non va inoltre 

Per reti elettriche a bassa tensione tra 220V e 
250V.

elettriche provoca oscillazioni della tensione. Il funzi-
onamento del presente dispositivo in condizioni diverse 

funzionamento di altre apparecchiature. Non dovrebbero 
presentarsi problemi con un’impedenza di rete pari o 
inferiore a 0,412 Ohm. La presa di corrente a cui viene 

un fusibile o interruttore di protezione avente un ritardo 
di scatto lento.

Istruzioni generali

con il modo di utilizzo della macchina. L’uso della 

aumenta il rischio di incendio, di scosse elettriche o di 

Non prestare la macchina a chi non è di provata 
esperienza.

il manuale di istruzioni.

•

•

•

•

•

Questa macchina non deve essere usata dalle persone 

non hanno esperienza e conoscenza. I bambini devono 

con la macchina.
La macchina va usata soltanto se si è in buone 

cura. L’operatore è responsabile della sicurezza di tutte 
le persone e dei danni intorno all’area di lavoro.
La macchina non deve mai essere usata dopo il 
consumo di alcol o medicine, oppure in caso di 
stanchezza o di malattia.
Fare una pausa per evitare una perdita di controllo 

Usare la macchina secondo queste istruzioni, tenendo 
in considerazione le condizioni di lavoro e di utilizzo. 
L’uso imprevisto della macchina potrebbe causare una 
situazione pericolosa.

della macchina.
Stare sempre pronti. Fare attenzione a quello che si sta 
facendo. Usare buon senso. Non usare la macchina se 
si è stanchi.

Equipaggiamento personale di protezione
Vestirsi in modo appropriato. Il vestito indossato deve 
essere funzionale e appropriato, e cioè deve essere 

Mettersi sempre le protezioni per le orecchie, per 
evitare la perdita dell’udito.
Portare occhiali di protezione o occhialoni, per 

dita.

rischio.
Usando la macchina, calzare sempre scarpe robuste 

Quando si usa la macchina, usare sempre calzature 

macchina a piedi nudi o con sandali aperti.

Sicurezza dell’area di lavoro

astanti, animali compresi, lontani dall’area di lavoro.

causando danni o incidenti. 
La macchina deve essere fatta funzionare soltanto 
in buone condizioni di visibilità e di luce diurna. La 
macchina non deve essere usata al buio o nella 
nebbia.
La macchina non deve essere usata in atmosfere 

potrebbero dar fuoco alla polvere o fumi.

L’acqua che entra nella macchina potrebbe aumentare 
il rischio di scosse elettriche.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Avviamento della macchina 

Controllare che la spina e il cavo di alimentazione 
siano in buone condizioni.

posizione e in buone condizioni d’utilizzo.
Accertarsi che le protezioni e i dispositivi di 

funzionino correttamente.
Controllare che le aperture di ventilazione non 
siano coperte di polvere o di altre sostanze es-
tranee. Pulirle con una spazzola o panno morbidi 
se sono bloccate. 

Controllare con cura tutte le parti della macchina, 
per determinare se essa funziona correttamente 

modo, la macchina non deve mai essere usata 
se l’interruttore non funziona normalmente.
Accertarsi che l’interruttore sia disattivato per 
prevenire un avviamento accidentale.

settore, siano stati rimossi.

un centro di servizio Dolmar autorizzato di sostituirlo 

La macchina non deve mai essere usata se un 

Non inclinare la macchina.
Non stare davanti alla apertura di scarico.
Mai mettere le mani o altre parti del corpo o del 
vestito vicino alle parti in movimento.

Sicurezza elettrica 
Accertarsi che la spina del connettore della macchina 
entri nella presa prima dell’uso. 

Non bistrattare il cavo. Il cavo non deve mai essere 

aumenta il pericolo di scosse elettriche.

immediatamente la spina dalla presa di corrente. Se il 

le parti sotto tensione e una scossa elettrica.

elettriche.
Quando si usa la macchina all’aperto, usare sempre 
un interruttore di circuito che funziona con la corrente 
residua (RCD), con una corrente di funzionamento di 
30 mA o meno.

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

con connettore a prova di spruzzi. La sua sezione 
trasversale deve essere di almeno 1,5 mm2 per i cavi 

2 per i cavi 

di alimentazione con la stessa tensione indicata sulla 

fonte di alimentazione c.a. monofase. Essi hanno un 

per cui possono essere usati anche con le prese senza 
messa a terra.

terra o a massa (per es., tubazioni, radiatori, fornelli, 

Utilizzo

Tenere saldamente il manubrio con entrambe le mani 
durante l’utilizzo. Mantenere il manubrio asciutto e 
pulito per evitare incidenti.
Non correre. Durante il lavoro camminare soltanto.
Fare particolarmente attenzione a dove si mettono i 
piedi lavorando su un pendio.

su un pendio.
Mai lavorare su un pendio ripido.
Fare estremamente attenzione invertendo o tirando la 
macchina verso di sé.

controllo della macchina in situazioni impreviste.

Non inclinare la macchina.
Non stare davanti alla apertura di scarico.
Mai mettere le mani o altre parti del corpo o del 
vestito vicino alle parti in movimento.

o causare un incendio.

Prima di eliminare una ostruzione o un qualsiasi 
difetto

intervento sulla macchina

Ispezionare la macchina e sostituire le parti, 
se necessario, prima di continuare a farla 
funzionare

a fare un rumore insolito

erba
Se qualcuno entra nell’area in cui si sta 
lavorando

dall’erba

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–

–

–
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Quando si trasporta la macchina.

Se si deve inclinare la macchina

lavorare e da esse.
-

macchina.

Istruzioni per la manutenzione
Far riparare la macchina presso un nostro centro di 

La riparazione scorretta e una scarsa manutenzione 
possono ridurre la vita di servizio della macchina e 
aumentare il rischio di incidenti.

Staccare la macchina dalla fonte di 
alimentazione
Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano 
arrestate completamente
Lasciare raffreddare la macchina.  

Che i dispositivi di sicurezza funzionino 
correttamente per il loro scopo
Che tutte le parti in movimento funzionino 

siano installate correttamente

Controllare che tutti i dadi, bulloni e viti siano 
stretti saldamente

farla sostituire o riparare da un nostro centro di 
servizio autorizzato.

riparazione diverso da quelli descritti in questo manuale 

da un centro di servizio Dolmar autorizzato.

Conservare la macchina in una stanza asciutta. Tenerla 
fuori della portata dei bambini. Mai conservare la 
macchina all’aperto.

Vibrazione

esposte a vibrazioni eccessive potrebbero soffrire 

mantenere calde le mani durante il lavoro e mantenere 

–
•

–
–
–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

 AVVERTIMENTO:

trapianti medici di consultare i loro medici e i produttori 
dei trapianti prima di usare questa macchina. In caso 

incidente.

MONTAGGIO

 ATTENZIONE:
Accertarsi sempre che la macchina sia spenta e 
staccata dalla presa di corrente prima di un qualsiasi 
intervento su di essa.

Montaggio della barra manubrio (Fig. 2, 3)
1) Fissare la barra manubrio inferiore (4) alla macchina 

con le manopole (11).
2) Mettere la barra manubrio superiore (3) sulla barra 

dadi e la leva (7).
3) Fissare il cavo con le clip (8) sulla barra manubrio.

Montaggio del raccoglitore erba
 ATTENZIONE:

La macchina non deve essere fatta funzionare senza il 

potrebbero causare incidenti.
Per le attrezzature di scarico posteriore con rulli 

NOTA:
Le prestazioni della macchina si riducono quando il 

pieno.

della macchina. 

scanalature della macchina.

Rilascio tensione cavo (Fig. 4)
Il rilascio tensione cavo (5) aiuta a evitare che il cavo 

alimentazione, farlo passare attraverso l’apertura di 

Tenere sempre presente la posizione del cavo durante il 

il lavoro.

•

•

•

•

•
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Rimozione o installazione dell’attrezzo di taglio
 ATTENZIONE:

caldo durante il funzionamento.

Prima di cominciare un lavoro, accertarsi che i due 

siano stretti saldamente. Non usare la macchina se il 
bullone è allentato o manca. Sostituirlo immediatamente 

Rimozione dell’attrezzo di taglio

2) Rimuovere il manubrio dalla macchina.

4) Allentare i due bulloni (14). Rimuoverli con le rondelle 
elastiche.

trasmissione (16).

Installazione dell’attrezzo di taglio

trasmissione.
2) Fissare la parte del cuscinetto alla macchina con i 

bulloni e le rondelle elastiche.

DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

 AVVERTIMENTO:

macchina alla presa di corrente con l’interruttore attivato, 
si potrebbe causare il suo avviamento inaspettato con 

Non si deve mai usare la macchina se il cavo di 

scosse elettriche.
Non usare la macchina se l’interruttore non la accende 

da un centro di servizio Dolmar autorizzato.

Leva di avviamento/arresto
Per avviare la macchina, mantenere premuto il bottone 
di sblocco (2) e tirare poi completamente la leva di 
avviamento/arresto (1) tenendola. Dopo aver tirato la leva 

premuto il bottone di sblocco.
Per arrestare la macchina, rilasciare semplicemente la 
leva di avviamento/arresto. 

•
•

•

•

•

•

•

Regolazione dell’angolo manubrio

cambiato.

manubrio.

Regolazione dell’altezza

condizioni dell’erba. 
Fare riferimento alla tabella sotto per una indicazione 

Altezza
Utilizzo

Rastrello
(Accessorio opzionale)

+5 mm

Per il trasporto e 

delicati.
Per staccare strati sottili.
Seconda operazione 

autunno.

Per il trasporto e 

Per rastrellare i prati 
normali.

0 mm
normali.
Per staccare strati 
normali.

Per rastrellare i prati 
spessi accidentati.

-5 mm
normali.
Per staccare strati 
spessi.

NON usare per 
rastrellare.

-10 mm
spessi accidentati.
Per staccare strati 
spessi.

NON usare per 
rastrellare.

Cambiamento dell’altezza

l’esterno, e spostarla sulla posizione desiderata.

Protezione dal sovraccarico
Questa macchina è dotata della protezione dal 

trattare il motore.

Quando questa protezione interviene, la macchina si 

In tal caso, staccare la macchina dalla presa di corrente, 
aspettare che si raffreddi e rimuovere la causa del 
sovraccarico prima di riavviarla. 

•

•

•
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FUNZIONAMENTO

l’operazione.

l’altezza dell’erba e il tempo. 

restare attaccata sulla porta di scarico e altre parti 
della macchina. Potrebbe anche causare scivolamenti 
e cadute. 

macchina lentamente. Altrimenti, la porta di scarico 
potrebbe diventare intasata e si potrebbe sovraccaricare 
il motore. 

un cerchio o due intorno ad esso.

macchina.

l’erba.

molto caldo e asciutto. 

dell’autunno.

estremamente caldo. 

Per mantenere una crescita sana in primavera, per 
l’area intorno alle radici del prato è necessaria una 

secondo le condizioni del prato.

MANUTENZIONE

 ATTENZIONE:
Accertarsi sempre che la macchina sia spenta e 

l’ispezione o la manutenzione. 

l’ispezione o la manutenzione. 

manutenzione.

lavoro di manutenzione.
Per la pulizia non si devono mai usare benzina, benzolo, 
solventi, alcol o simili. Potrebbero causare scolorimento, 
deformazione o crepe. Per pulire la macchina, usare 
soltanto un panno umido e una spazzola morbida.

pressione.

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Per il trasporto della macchina, prestare attenzione ai 

si arresta.

l’altezza di trasporto.
Trasportare sempre la macchina per il suo manubrio.
Evitare colpi pesanti o forti vibrazioni.

messa su un veicolo.

si arresta.

asciutta.
Controllare, pulire e riporre la macchina in una stanza 
asciutta.

dadi, ecc., siano stretti saldamente.
Controllare se ci sono difetti, come parti allentate, 

Controllare che i coperchi e le protezioni non siano 

Se la macchina comincia a vibrare anormalmente du-

estranei. In tal caso, fare riparare o sostituire l’attrezzo 

Controllare la condizione e la stabilità dell’attrezzo di 

smussato.

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



33

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa probabile Rimedio

La macchina non si avvia. La fonte di alimentazione non è 

Difetto del cavo di alimentazione.
servizio Dolmar locale autorizzato di ripararlo.

Difetto del circuito elettrico.
Chiedere a un centro di servizio Dolmar locale autorizzato 
di ripararlo.

Il bottone di sblocco non è stato 
premuto.

Premere il bottone di sblocco e tirare la leva di 
avviamento/arresto.

Ci sono suoni scoppiettanti 
dalla macchina.

estranee.
sostanze estranee.

La macchina fa uno strano 
rumore.

Chiedere a un centro di servizio Dolmar locale autorizzato 
di ripararlo.

la sua velocità massima.
La fonte di alimentazione ha una Provare un’altra fonte di alimentazione. Controllare che ci 

sia una fonte di alimentazione appropriata.

Le aperture di ventilazione sono 
intasate.

Pulire le aperture di ventilazione.

Scarso risultato. L’erba è troppo alta.

Sostituirlo.

capacità della macchina. capacità della macchina.

corretta.

ACCESSORI OPZIONALI

 ATTENZIONE:

locale.

AVVISO:
-

bero differire da Paese a Paese.

•

•

•
•
•

•
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Modello per l’Europa soltanto

Dichiarazione di conformità CE
I sottoscritti Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld, debi-
tamente autorizzati da Dolmar GmbH, dichiarano che 
gli utensili DOLMAR:

sono prodotte in serie e
Sono conformi alle seguenti Direttive Europee:

2000/14/CE emendata con 2005/88/CE, 2006/42/
CE, 2004/108/CE

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

La procedura di valutazione della conformità richiesta 
dalla Direttiva 2000/14/CE è stata effettuata secondo 

10.1.2013

Tamiro Kishima
Direttore responsabile Direttore responsabile
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NEDERLANDS (Originele instructies)

AANDUIDING VAN ONDERDELEN (Fig. 1)

1. Start/stop-hendel 7. Hendel
8. Klem (x2)

10. Afweerkap
11. Knop

TECHNISCHE GEGEVENS

Modelnaam EV-3618

230-240 V

Frequentie 50 Hz

1 800 W

Onbelaste snelheid 3 500 min-1

360 mm

4 stappen (-10/-5/0/5 mm)

40 l

IPX4

Geluidsdrukniveau 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K=2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

4,673 m/s2, K=1,5 m/s2

SYMBOLEN

•

•

Dubbele isolatie.•

•

antislipzool.
•

•

Wacht totdat alle onderdelen van de •

•

Schakel de motor uit en haal de stekker 

onderhoud verricht of als het netsnoer 

•

•

afstand van het werkterrein.
•

vocht.
•
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Haal direct de stekker uit het stopcontact als 

is.

•

Risico op elektrische schokken.•

Houd het snoer uit de buurt van de •

Alleen voor EU-landen

elektrische en elektronische apparatuur 

moeten elektrische apparaten die het 
einde van de levensduur bereikt hebben, 

•

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR VÓÓR GEBRUIK 
BEWAAR DE INSTRUCTIEHANDLEIDING OM DEZE 
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN

beschreven.

Bedoeld gebruik van de machine
Deze machine is bedoeld voor het cultiveren of harken 
in tuinen.

ook niet op openbare plaatsen.

Voor het openbare laagspanningnet van 220 V t/m 
250 V.
Het in- en uitschakelen van elektrische apparatuur 

-

Algemene instructies

de machine, wordt de kans op brand of elektrische 

Leen de machine niet uit aan personen van wie u niet 

machine uitleent.

•

•

•

•

•

vermoeidheid de controle verliest. We raden u aan elk 
uur 10 tot 20 minuten rust te nemen.

kunnen leiden.

verstand. Gebruik de machine niet als u moe bent.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

te voorkomen.

voorkomen.

verkleinen.

Veilige werkomgeving
Houd kinderen en omstanders, en ook dieren, uit de 

in de machine vast komen te zitten of uit de machine 

Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen, 

of de dampen kunnen aansteken.
-

kans op elektrische schokken toenemen.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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De machine opstarten 
Voordat u de stekker aansluit of de machine 

staat verkeren.
Controleer of alle schroeven, moeren en andere 

Controleer alle onderdelen van de machine 

uitvoert. Gebruik de machine vooral nooit als de 

staat om te voorkomen dat de machine per 

onderhoud, zoals stelsleutels of steeksleutels, 

een erkend Dolmar onderhoudscentrum. Laat het 

Houd uw voeten uit de buurt van de 

Kantel de machine niet.

Houd uw handen of andere lichaamsdelen 

onderdelen.

Elektrische veiligheid 

in het stopcontact past. 

machine nooit aan het snoer en trek ook niet aan het 
snoer om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd 
het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen 

schokken toe.

Haal direct de stekker uit het stopcontact als de 

veroorzaken.

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

30 mA of minder.

doorsnede van deze kabel moet ten minste 1,5 mm2

2 voor 

-

-

Gebruik

draait.

machine naar u toe trekt.

controle houden in onverwachte situaties.

Houd uw voeten uit de buurt van de 

Kantel de machine niet.

Houd uw handen of andere lichaamsdelen 

onderdelen.
Forceer de machine niet. De machine werkt beter en 

of brand veroorzaken.
Schakel de motor uit en haal de stekker uit het 

Wanneer u de machine onbeheerd achterlaat

verhelpt

onderhoudt

Wanneer de machine een voorwerp raakt. Wacht 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•

•

–
–

–

–

–

–

–
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Wanneer iemand uw werkterrein betreedt

oversteekt

Als u de machine moet kantelen

oversteekt
De machine van en naar werkoppervlakken 
vervoeren.

Onderhoudsinstructies
Laat onderhoud aan de machine uitvoeren door een 

slecht onderhoud kunnen de levensduur van de machine 

Schakel de stroom uit 
Haal de stekker van de machine uit het 
stopcontact

Laat de machine afkoelen.

behoren werken

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven 

erkend Dolmar onderhoudscentrum.

reparatiewerkzaamheden uit dan beschreven in 

onderhoudscentrum.

reserveonderdelen en accessoires die voor uw machine 

of schade aan de machine.

buiten op.

Trillingen
Mensen die problemen hebben met hun bloedsom-

kunnen schade aan bloedvaten of het zenuwstelsel 

een of meer van deze symptomen ervaart.

–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

-

onderhouden.
 WAARSCHUWING:

dat personen met medische implantaten eerst hun 

INEENZETTEN

 LET OP:

werkzaamheden aan uitvoert.

De stuurstang assembleren (Fig. 2, 3)

aan de machine vast.

twee afstandsbussen, een moer en de hendel (7).

vast.

Het grasopvangsysteem assembleren
 LET OP:

veroorzaken.

OPMERKING:

helemaal vol raakt.

machine.

Snoerontlasting (Fig. 4)

of wiel terecht komt. 

-

•

•

•

•

•

•
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Het snijgereedschap verwijderen of installeren
 LET OP:

activiteit.

Snijgereedschap verwijderen

oppervlak.

(16) af.

Het snijgereedschap installeren

machine vast.

BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES

 WAARSCHUWING:
Controleer voordat u de machine op het stopcontact 

machine op het stopcontact aansluit en de schakelaar 

is. Anders kan dit elektrische schokken veroorzaken.
Gebruik de machine niet als u deze niet met 
de schakelaar aan en uit kunt zetten. Laat 
defecte schakelaars door een erkend Dolmar 

Start/stop-hendel

helemaal naar u toe en houd deze vast om de machine 
te starten. Wanneer u eenmaal aan de start/stop-hendel 

te houden.

weer los te laten. 

Aanpassing van de hoek van de handgreep

•
•

•

•

•

•

•

Hoogte-instelling

Gebruik

Cultiveren Harken
(optioneel accessoire)

+5 mm

Cultiveren van 

verticuteren.
De tweede 

de herfst.

Harken van normaal 

0 mm

Cultiveren van normaal 

verticuteren.

-5 mm
Cultiveren van normaal 

harken.

-10 mm
Harken van ruw dik 

harken.

De hoogte wijzigen

Overbelastingsbeveiliging
Deze machine is voorzien van een 

De machine probeert meer te cultiveren dan de motor 
aankan.

de machine weer start. 

BEDIENING

na het cultiveren. 

vallen.

overbelast raken. 

•

•

•

•

•

•

•

•
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van de herfst. 
Cultiveer niet in een periode van extreem heet weer. 

de herfst. 

ONDERHOUD

 LET OP:

inspecties of onderhoud verricht. 

inspecties of onderhoud verricht. 
Het mes stopt niet direct nadat de machine is 

verricht.

onderhoudswerkzaamheden hebt verricht.
Gebruik nooit benzine, benzeen, thinner, alcohol of 

en een zachte borstel.

Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact 

vervoert.

Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact 

ruimte.

Controleer of alle klemmen, zoals schroeven, moeren 

•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

Controleer op defecten zoals losse, versleten of besch-

-

-

onderhoudscentrum.

•

•

•

•

•
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem

De machine start niet. Sluit het netsnoer aan. 

Defect in netsnoer.
onderhoudscentrum om de machine te repareren.

Defect in stroomcircuit.
machine te repareren.

start/stop-hendel.

uit de machine.
Er zit tuinafval vast in het 

Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact 

uit de machine. machine te repareren.

De machine bereikt het 

Slecht resultaat.

Te cultiveren oppervlak overtreft het 

OPTIONEEL ACCESSOIRE

 LET OP:
-

onderhoudscentrum.

KENNISGEVING:

Deze kunnen van land tot land verschillen.

•

•

•
•
•

•
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Alleen voor Europese landen

EG-Verklaring van Conformiteit
Ondergetekenden, Tamiro Kishima en Rainer Bergfeld, 
als erkende vertegenwoordigers van Dolmar GmbH, 
verklaren dat de DOLMAR-machine(s):

Elektrische cultivator

deel uitmaakt/uitmaken van een serieproductie en
voldoet/voldoen aan de volgende Europese 
richtlijnen:

EG, 2004/108/EG

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
Hoofddirecteur Hoofddirecteur
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

DESIGNACIÓN DE PARTES (Fig. 1)

1. Palanca de puesta en marcha/
parada

2. Botón de desbloqueo
3. Barra superior del manillar
4. Barra inferior del manillar

cable

7. Palanca
8. Abrazadera (x2)
9. Receptor de hierba

11. Pomo

13. Cuchilla
14. Perno y arandela de resorte
15. Rodamiento

DATOS TÉCNICOS

Nombre de modelo EV-3618

Tensión 230-240 V

Frecuencia 50 Hz

Potencia de entrada nominal 1.800 W

Peso neto

Velocidad en vacío 3.500 min-1

Anchura de corte máxima 360 mm

4 pasos (-10/-5/0/5 mm)

Volumen del receptor de hierba 40 L

Clase de protección IPX4

Nivel de presión de sonido 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

Nivel de presión de sonido en los oídos del operario 85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Nivel de potencia de sonido medido 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibración 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SÍMBOLOS

antes de utilizar la máquina.

Lea el manual de instrucciones.•

Preste especial cuidado y atención.•

Doble aislamiento.•

•

antideslizantes.
•

•

Espere hasta que todas las partes de la •

•

antes de la limpieza y mantenimiento, o si 
el cable de alimentación se daña.

•

velocidad.
•

•

humedad.
•
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inmediatamente si el cable de alimentación 
se daña o corta.

•

•

o ruedas.
•

Solamente para países de la UE

En conformidad con la Directiva Europea, 
sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos y su aplicación de acuerdo 

•

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ESTO ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR LA 
MÁQUINA 
GUARDE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS REFERENCIAS

 No comience a utilizar la máquina hasta que haya 
leído estas instrucciones de funcionamiento. Observe 
todas las instrucciones ofrecidas, e instale la máquina 
como se describe.

Uso previsto para la máquina

solamente, y no para uso comercial. Tampoco lo utilice 

En sistemas públicos de distribución de baja 
tensión, entre 220 V y 250 V.
Cambiar de operaciones en los aparatos eléctricos pu-

de esta herramienta en condiciones desfavorables de 

funcionamiento de otros equipos. Con una impedancia 

-
riente que se utilice para esta herramienta debe estar 

características de disyunción lenta.

Instrucciones generales
Lea este manual de instrucciones para familiarizarse 

eléctrica, o heridas personales tanto a sí mismos como 
a otros.

tener experiencia.

manual de instrucciones.

•

•

•

•

•

La máquina no ha sido prevista para ser utilizada 
por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimiento. Los niños pequeños deberán ser su-

máquina.
Utilice la máquina solamente si está en buenas 

y cuidado. El usuario será responsable de la completa 

de utilización.
No utilice nunca esta máquina después de haber 

o enfermo.
Descanse a ratos para evitar perder el control a causa 

minutos cada hora.
Utilice la máquina de acuerdo con estas instrucciones, 

Un uso no intencionado de la máquina podrá resultar 

Esté alerta. Observe lo que está haciendo. Utilice 

cansado.

Equipo de protección personal

deberán ser funcionales y apropiadas, es decir, 
deberán ser ceñidas pero sin causarle estorbos. No 

pérdida auditiva.

dedos.

máquina estando descalzo ni calzando sandalias 
abiertas.

Seguridad en el área de trabajo

resultando en daños o heridas. 
Utilice la máquina en condiciones de buena visibilidad 
y a la luz del día solamente. No utilice la máquina en la 
oscuridad ni en la niebla.
No utilice la máquina en atmósferas explosivas, 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Puesta en marcha de la máquina 

están en buenas condiciones.
Compruebe que todos los tornillos, tuercas y 

Compruebe que las cuchillas están en su sitio y 
en buenas condiciones de uso.
Compruebe que los protectores y dispositivos de 

-
tor de hierba, funcionan bien.
Compruebe que las aberturas de ventilación 
no están tapadas con polvo u otros materiales 
extraños. Límpielas con un cepillo o paño suave 
si están bloqueadas. 

Compruebe todas las partes de la máquina 
con cuidado para determinar si funcionan 
debidamente y realizan su función prevista. 
Especialmente, no utilice nunca la máquina si el 
interruptor no funciona normalmente.

intencionado.
Compruebe que todas las herramientas usadas 
para el mantenimiento, tales como las llaves de 

Si el cable de alimentación está dañado, pida al centro 
de servicio autorizado de Dolmar que se lo reemplace, 

No utilice nunca la máquina si el dispositivo de 

de hierba, está dañado o se ha perdido.

No incline la máquina.

del cuerpo o ropas estén cerca de las partes en 
movimientos.

Seguridad eléctrica 

máquina.

No abuse del cable. No utilice nunca el cable para 
transportar, tirar de o desenchufar la maquina. 

cortantes o partes en movimiento. Los cables dañados 

eléctrica.

ver si el aislante está dañado. Reemplácelo si está 
dañado.
Si el cable de conexión está dañado, retire el enchufe 
de alimentación inmediatamente. Un cable dañado 
puede ocasionar un contacto con partes con corriente y 

No utilice nunca un cable dañado.

las cuchillas y las ruedas. Las cuchillas pueden dañar 

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–

–

•

•
•

•

•

•
•

Cuando utilice la máquina en exteriores, utilice siempre 
un disyuntor por corriente diferencial (RCD) con una 

Utilice solamente un cable de extensión para uso en 
exteriores con conector a prueba de salpicaduras. Su 
sección transversal deberá ser de al menos 1,5 mm2

2

La máquina deberá ser conectada solamente a un 
suministro de alimentación de la misma tensión que 
la indicada en la placa de características, y solamente 
puede ser utilizada en una toma de CA monofásica. 
La máquina está doblemente aislada de acuerdo con 
las normas europeas y puede, por lo tanto, utilizarse 
también en tomas de corriente sin cable de toma de 
tierra.

Funcionamiento

para evitar resbalar.

limpio para evitar accidentes.
No corra. Durante la operación camine solamente.
Preste atención especial a su estabilidad cuando 

horizontal.

máquina en una cuesta.

Preste mucha atención cuando recule o tire de la 
máquina hacia usted.

y equilibrio apropiados en todo momento. Esto le 

inesperadas.

No incline la máquina.

del cuerpo o ropas estén cerca de las partes en 
movimientos.

daños al motor o un incendio.

desatendida

fallo

la máquina

accesorios o almacenar la máquina

Espere hasta que la máquina se haya enfriado. 
Inspeccione la máquina y reemplace las partes si 
es necesario antes de continuar la operación.

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–

–

–

–

–
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Siempre que la máquina comience a vibrar o a 
hacer ruido raro
Cuando vaya a colocar o quitar el receptor de 
hierba

de hierba
Cuando transporte la máquina.

Si inclina la máquina

de hierba
Cuando transporte la maquina hacia y desde las 

Preste atención a las cuchillas. Éstas no se detienen 

Instrucciones de mantenimiento

de servicio autorizado, utilizando siempre solamente 

Desconecte la máquina del suministro de 
alimentación

se han detenido completamente

debidamente la función prevista
Si todas las partes en movimiento funcionan 
suave y adecuadamente
Si todas la partes están sin daños y debidamente 
instaladas
Compruebe la cuchilla para ver si está dañada, 

Compruebe todas las tuercas, pernos y tornillos 
para ver si están bien apretados
Reemplace o repare en nuestro centro de 

aparte del descrito en este manual de instrucciones. 

centro de servicio autorizado de Dolmar.
Utilice solamente piezas de repuesto y accesorios de 

contrario, podrá resultar en heridas personales o daños 
a la máquina.

fuera del alcance de los niños. No almacene nunca la 
máquina en exteriores.

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

Vibración

sistema nervioso. La vibración podrá ocasionar los 

dolor, sensación punzante, alteración del color de la 
piel o de la piel. Si ocurre cualquiera de estos síntomas, 
consulte con un médico.

operación y en buen estado de mantenimiento el 
equipo y los accesorios.

 ADVERTENCIA:

durante la operación. Se recomienda que las personas 
con implantes médicos consulten con sus médicos 
y fabricantes de los implantes antes de utilizar esta 

podrá afectar a sus implantes médicos y resultar en 
heridas personales.

MONTAJE

 PRECAUCIÓN:

ella.

Montaje de la barra del manillar (Fig. 2, 3)

con los pomos (11).

espaciadores, la tuerca y la palanca (7).

manillar.

Montaje del receptor de hierba
 PRECAUCIÓN:

No utilice la máquina sin el receptor de hierba. De 

ocasionar heridas.

traseros expuestos, cuando sean utilizados sin receptor, 

NOTA:
El rendimiento de la máquina se reduce cuando el 
receptor de hierba está lleno. Vacíe el receptor de hierba 

Instalación del receptor de hierba

máquina.
Desinstalación del receptor de hierba

de la máquina.

Aligeramiento de la tensión del cable (Fig. 4)

rueda.

•

•

•

•

•

•

•
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-

durante la operación. Comience su operación desde el 
punto más cercano al suministro de alimentación para 
evitar cortar el cable accidentalmente. Se recomienda 
mantener el cable sobre el hombro durante la operación.

Desmontaje o instalación de la cuchilla
 PRECAUCIÓN:

Utilice siempre la cuchilla apropiada de acuerdo con la 
operación.

inmediatamente.

Desmontaje de la cuchilla
1) Quite el receptor de hierba (9).
2) Quite el manillar de la máquina.

plana.

arandelas de resorte. 
5) Levante la parte del rodamiento de la cuchilla (15), y 

(16).

Instalación de la cuchilla
1) Inserte la cuchilla deslizando su parte de la tuerca 

pernos y arandelas de resorte.

DESCRIPCIÓN DE FUNCIONAMIENTO

 ADVERTENCIA:

con el interruptor activado podrá ocasionar una 
puesta en marcha inesperada resultando en heridas 

No utilice nunca la máquina si el cable de alimentación 
está dañado. De lo contrario podrá ocasionar una 

No utilice la máquina si el interruptor no la enciende y 

Dolmar reemplace el interruptor defectuoso.

Palanca de puesta en marcha/parada

el botón de desbloqueo (2), y después apriete la palanca 
de puesta en marcha/parada (1) completamente y 

de desbloqueo.
Para parar la máquina, simplemente suelte la palanca de 
puesta en marcha/parada. 

•
•

•

•

•

•

•

Ajuste del ángulo del manillar

manillar.

Ajuste de altura

de la cuchilla. 

Altura
Uso

Rastrillar
(Accesorio opcional)

+5 mm

Para transporte y 
almacenamiento.

sensible.

otoño.

Para transporte y 
almacenamiento.
Rastrillar césped 
normal.

0 mm
normal.
Desprender capa 
normal.

basto.

-5 mm
normal.
Desprender capa 

NO utilizar para 
operación de rastrillar.

-10 mm
Desprender capa 

NO utilizar para 
operación de rastrillar.

Cambio de la altura

y muévala a la posición deseada.

Protección contra sobrecarga
Esta máquina está equipada con una protección contra 

Cuando la cuchilla se atasca debido a la acumulación 

automáticamente.
Si ocurre esto, desenchufe la máquina, espere hasta 

volver a poner en marcha la máquina. 

•

•

•
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OPERACIÓN

Corte la hierba antes de la operación y fertilice después 
de la operación. 

altura de la hierba y el estado del tiempo. 

de la máquina. También podrá ocasionar resbalamiento 
y caída.

recta posible. 

Cuando en el área de operación haya un macizo de 

hierba.

porque el césped se puede recuperar fácilmente. Por el 
contrario, evite el tiempo frío, caluroso, y seco. 

césped.

principios de otoño. 

tiempo muy caluroso. 

El área alrededor de las raíces del césped necesita 
abundante cantidad de aire para mantener un 
crecimiento saludable en la estación de primavera. 
Se recomienda realizar la operación de aireación en el 
césped cada 4 – 6 semanas de acuerdo con el estado 
del césped.

MANTENIMIENTO

 PRECAUCIÓN:

y desenchufada antes de realizar la inspección o el 
mantenimiento.

inspección o el mantenimiento. 
La cuchilla no se detiene inmediatamente después de 

mantenimiento.

o sustancias similares para la limpieza. Podrá resultar 

cepillo suave.

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Cuando transporte la máquina, preste atención a los pun-

transporte.

manillar.
Evite los impactos fuertes o la vibración intensa.

-
barque en vehículos.

-

Limpie el receptor de hierba. Almacene la máquina en 
un cuarto seco.
Compruebe, limpie y almacene la máquina en un 
cuarto seco.

-
los, tuercas, etc., están bien apretados.
Compruebe para ver si hay defectos tales como partes 

necesario.
Compruebe que las cubiertas y los protectores no están 
dañados o deformados.
Si la máquina comienza a vibrar anormalmente durante 
la operación, ello podrá estar causado por una cuchilla 
desequilibrada o deformada debido a los impactos con 

-
izado repare o reemplace la cuchilla si se da el caso.

Compruebe la condición de la cuchilla y su estabilidad 

Limpie y lubrique todos los tornillos antes de 
almacenarla.

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

que la máquina se haya detenido completamente.

Problema Causa posible Remedio

La máquina no se pone en 
marcha.

El suministro de alimentación no está 
enchufado.

Conecte el suministro de alimentación. 

Cable de alimentación defectuoso.
Desenchufe inmediatamente. Pida al Centro de servicio 
autorizado de Dolmar que se lo rapare.

Circuito eléctrico defectuoso.
Pida al Centro de servicio autorizado de Dolmar que se 
lo rapare.

El botón de desbloqueo no está 
presionado.

Presione el botón de desbloqueo y apriete la palanca de 
puesta en marcha/parada.

Hay sonidos de craqueo en 
la máquina.

Hay materia extraña enredada en la 
cuchilla.

extraña.

Hay sonidos extraños en la 
máquina.

Correa de transmisión defectuosa 
Pida al Centro de servicio autorizado de Dolmar que se 
la rapare.

La máquina no alcanza su 
potencia máxima.

La fuente de alimentación tiene una Pruebe con otra fuente de alimentación. Compruebe si se 
dispone de la fuente de alimentación apropiada.

Las aberturas de ventilación están 
obstruidas.

Limpie las aberturas de ventilación.

Malos resultados. La hierba es muy alta.

Reemplácela.

capacidad de la máquina. con la capacidad de la máquina.

correcta.

ACCESORIOS OPCIONALES

 PRECAUCIÓN:

Utilice los accesorios o aditamentos solamente para el propósito que han sido previstos.

autorizado de Dolmar local.

AVISO:

podrán variar de un país a otro.

•

•

•
•
•

•
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Para países europeos solamente

Declaración de conformidad EC

Bergfeld, debidamente autorizados por Dolmar 
GmbH, declaran que la(s) máquina(s) DOLMAR:

son producidas en serie y
Cumplen con las directivas europeas siguientes:

2000/14/EC enmendado con 2005/88/EC, 2006/42/
EC, 2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

El procedimiento de valoración de conformidad requerido 
por la Directiva 2000/14/EC ha sido realizado de acuerdo 
con el anexo V.

10.1.2013

Tamiro Kishima
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

DESIGNAÇÃO DAS PEÇAS (Fig. 1)

2. Botão de bloqueio
3. Guiador superior
4. Guiador inferior

7. Alavanca

8. Braçadeira (x2)
9. Apanhador de erva

11. Botão

altura
13. Ferramenta de corte

14. Cavilha e anilha de mola
15. Rolamento
16. Veio de transmissão

DADOS TÉCNICOS

Nome de modelo EV-3618

Tensão 230-240 V

50 Hz

1.800 W

Peso líquido

Velocidade em vazio 3.500 min-1

360 mm

Intervalo de altura de trabalho 4 passos (-10/-5/0/5 mm)

Volume do apanhador de erva 40 L

Classe de proteção IPX4

Nível de pressão sonora 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

Nível de pressão sonora no ouvido do operador 85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibração 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SÍMBOLOS

da utilização.

Leia o manual de instruções.•

Tome particular cuidado e atenção.•

Isolamento duplo.•

Use luvas de proteção.•

Use botas robustas com solas 
antiderrapantes.

•

Use proteção para os olhos e ouvidos.•

Espere até todas as peças da máquina 
pararem completamente.

•

Preste atenção às ferramentas de corte •

da limpeza, manutenção ou se o cabo de 
•

velocidade.
•

outras pessoas presentes ou animais de 
estimação e a área de trabalho.

•

Não exponha à chuva nem à humidade.•
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•

Risco de choque elétrico.•

corte ou das rodas.
•

Apenas para os países da UE
Não elimine o equipamento elétrico 

Em observação da diretiva europeia relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos e sua implementação em 
conformidade com as leis nacionais, o 

separadamente e devolvido a uma 

compatível.

•

AVISOS DE SEGURANÇA

LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DA UTILIZAÇÃO 
MANTENHA O MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA 
FUTURA REFERÊNCIA

 Não comece a operar a máquina antes de ler 
estas instruções de funcionamento. Observe todas as 
instruções dadas e instale a máquina como descrito.

Utilização prevista da máquina

e não para uso comercial. Também não o utilize em 

Para sistemas públicos de distribuição de cor-
rente de entre 220 V e 250 V.
As operações de mudança dos aparelhos eléctricos 
podem provocar variações de tensão. O funcionamento 
deste aparelho em condições de corrente eléctrica desfa-
voráveis pode causar efeitos adversos no funcionamento 
de outros equipamentos. Com uma impedância da cor-
rente eléctrica de 0,412 Ohms, poderá presumir-se que 

-
mento baixas.

Instruções gerais
Leia este manual de instruções para se familiarizar com 
o manuseamento da máquina. O manuseamento da 

ferimento pessoal a si próprios bem como aos outros.
Não empreste a máquina a pessoas que 

manual de instruções.

•

•

•

•

•

A máquina não se destina a ser usada por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 

-

que não brincam com a máquina.
Opere somente se estiver em boas condições físicas. 
Execute todo o trabalho com calma e cuidadosamente. 

pessoas e pelos danos em torno da área de operação.
Nunca utilize esta máquina após o consumo de álcool 

Descanse para evitar perda de controlo provocada pela 

a 20 minutos a cada hora.
Utilize a máquina em conformidade com estas 
instruções, considerando as condições de trabalho e 
a aplicação. A utilização não intencional da máquina 

manuseamento da máquina.

Utilize o senso comum. Não opere a máquina quando 
estiver cansado.

Equipamento de proteção individual
Vista-se adequadamente. O vestuário usado deve ser 

mas não provocar impedimento de movimentos. Não 

na máquina. Use proteção para cobrir o cabelo para 
conter o cabelo comprido.
Use sempre proteções para os ouvidos para evitar 
perda auditiva.

Use luvas de proteção para evitar ferimento nos 
dedos.
Use máscara antipoeira para reduzir o risco de 
ferimento.
Quando utilizar a máquina, use sempre sapatos 

Enquanto opera a máquina, use sempre calçado forte 
e calças compridas. Não opere a máquina quando 
estiver descalço ou usar sandálias abertas.

Segurança da área de trabalho
Mantenha as crianças e outras pessoas presentes, 
incluindo animais, afastados enquanto opera a 
máquina.

estranhos podem ser apanhados ou lançados pela 
máquina, resultando em danos ou ferimentos. 
Opere a máquina somente em boas condições de 
visibilidade e durante o dia. Não opere a máquina 
quando estiver escuro ou nevoeiro.
Não opere a máquina em atmosferas explosivas, 

Não exponha a máquina à chuva nem a condições de 
-

tar o risco de choque elétrico.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Arranque da máquina 

boas condições.

erva, funcionam bem.

de pó ou outros materiais estranhos. Limpe-os 
com uma escova ou pano macio se estiverem 
obstruídos.

da máquina para determinar se ela funciona 
devidamente e executa a sua função prevista. 
Sobretudo nunca utilize a máquina se o interrup-
tor não funcionar normalmente.

para evitar o arranque involuntário.

parafusos estão retiradas.

de corte.
Não incline a máquina.
Não se ponha em frente da abertura de 

Nunca coloque as suas mãos ou outra parte do 
corpo ou vestuário perto das peças móveis.

Segurança elétrica 

tomada antes da utilização. 

aumentam o risco de choque elétrico.

existem danos ao isolamento. Substitua-a se estiver 

pode provocar contacto com as partes condutoras e 
choque elétrico.

o cabo e causar choque elétrico.
Quando utilizar a máquina em exteriores, use sempre 

-
rente de funcionamento de 30 mA ou menos.

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–

–
–

–

•

•
•

•

•

•
•

•

Use apenas extensão para uso no exterior com 

secção transversal deve ter no mínimo 1,5 mm2 para 
comprimentos de cabo até 25 m, e 2,5 mm2 para com-
primentos de cabo superiores a 25 m.

alimentação da mesma tensão da indicada na placa 
sinalética e pode apenas ser operada em fonte CA 

com a norma europeia e podem, por isso, também ser 

Operação
Evite operar em erva molhada. Tome particular aten-
ção quando trabalhar em erva molhada para evitar 

para evitar acidentes.
Não corra. Caminhe apenas durante a operação.
Tome particular atenção onde põe os pés quando 
trabalhar num declive.
Não trabalhe em linha reta para cima ou para baixo 

horizontal.
Tenha especial cuidado quando virar a máquina num 
declive.
Nunca trabalhe num declive acentuado.

a máquina para si.
Não se estique demasiado. Mantenha sempre apoio e 
equilíbrio adequados. Isso permite o melhor controlo da 
máquina em situações inesperadas.

de corte.
Não incline a máquina.
Não se ponha em frente da abertura de 

Nunca coloque as suas mãos ou outra parte do 
corpo ou vestuário perto das peças móveis.

Não force a máquina. Ela executa melhor o trabalho e 

Sempre que deixar a máquina sozinha
Antes de eliminar uma obstrução ou qualquer 
falha

máquina

Espere até a máquina arrefecer. Inspecione a 
máquina e substitua as peças se necessário 
antes de continuar a operação
Sempre que a máquina começar a vibrar ou 

Quando colocar ou remover o apanhador de 
erva

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–

–
–

–

•

•
–
–

–

–

–

–

–

–
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Quando atravessar uma superfície sem ser erva
Quando a transportar.

Se tiver de inclinar a máquina
Quando atravessar superfícies sem ser erva
Transportar a máquina para e de superfícies a 
serem trabalhadas.

Preste atenção às ferramentas de corte. Não param 

Instruções de manutenção
Mande a sua máquina para ser assistida pelo nosso 

incorreta e má manutenção podem encurtar a vida da 
máquina e aumentar o risco de acidentes.

-
zenamento, ou para mudar um acessório, tome as 

param por completo
Deixe a máquina arrefecer.  

corretamente para a sua função prevista
Quer todas as peças móveis funcionem de forma 
suave e adequada

estão apertados

Não execute trabalho de manutenção ou reparação 
para além daquele descrito neste manual de instruções. 
Qualquer outro trabalho deve ser executado pelo centro 

Use somente peças de substituição e acessórios 

contrário, isso pode resultar em ferimento pessoal ou 
danos à máquina.

exterior.

Vibração

expostas a vibração excessiva podem lesionar os 

dor, sensação de pontada, alteração da cor da pele ou 
da própria pele. Se ocorrer qualquer destes sintomas, 
consulte um médico.

mantenha as suas mãos quentes durante a operação 
e faça a devida manutenção do equipamento e 
acessórios.

–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

 AVISO:

durante a operação. Recomenda-se que as pessoas 
com implantes médicos consultem os seus médicos 
e fabricantes dos implantes antes de utilizar esta 

pode afetar os implantes médicos e pode resultar em 

ASSEMBLAGEM

 PRECAUÇÃO:

e retirada da tomada antes de executar qualquer trab-
alho na ferramenta.

Montagem do guiador (Fig. 2, 3)

(11).

e depois aperte-os com dois espaçadores, porca e a 
alavanca (7).

Montagem do apanhador de erva
 PRECAUÇÃO:

Não opere a máquina sem o apanhador de erva. 

ferimentos.

expostos, quando usados sem um apanhador, deve-se 
usar proteção total para os olhos.

NOTA:
O desempenho da máquina diminui quando o 
apanhador de erva estiver cheio. Esvazie o apanhador 

cheio.
Instalação do apanhador de erva

da máquina. 
Remoção do apanhador de erva

ranhuras na máquina.

na lâmina ou roda. 

a operação. Inicie a sua operação a partir do ponto mais 

cortado acidentalmente. Recomenda-se que mantenha o 

Remoção ou instalação da ferramenta de corte
 PRECAUÇÃO:

Use luvas de proteção.
Tome particular atenção quando manusear a ferramenta 

operação.

•

•

•

•

•

•
•
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Utilize sempre ferramenta de corte apropriada em 
conformidade com a sua operação.

-

substitua-a imediatamente.

Remoção da ferramenta de corte
1) Remova o apanhador de erva (9).

3) Vire a máquina ao contrário sobre um piso plano.
4) Desaperte as duas cavilhas (14). Retire-as e as 

anilhas de mola. 
5) Levante a parte do rolamento da ferramenta de corte 

(15), e depois tire a ferramenta de corte (13) do veio 
de transmissão (16).

Instalação da ferramenta de corte
1) Insira a ferramenta de corte deslizando a parte da sua 

porca sextavada na união do veio de transmissão. 
2) Aperte a parte do rolamento à máquina através das 

cavilhas e anilhas de mola.

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

  AVISO:

Nunca utilize a máquina se o cabo de alimentação 

choque elétrico.

Dolmar.

Alavanca de arranque/paragem
Para iniciar a máquina, prima e mantenha premido 
o botão de bloqueio (2), e depois puxe totalmente a 

Para parar a máquina, basta soltar a alavanca de 

Ajustamento do ângulo da pega

Ajustamento da altura

ferramenta de corte. 
Consulte a tabela abaixo para uma indicação aproximada 

•

•

•

•

•

Altura
Utilização

Ancinho
(Acessório opcional)

+5 mm

Para transporte e 
armazenamento.

sensível.
Descolmar camadas 

Para transporte e 
armazenamento.
Usar ancinho em relva 
normal.

0 mm Descolmar camada 
normal.

Usar ancinho em relva 
espessa descuidada.

-5 mm Descolmar camada 
espessa.

NÃO utilize na operação 
do ancinho.

-10 mm
espessa descuidada.
Descolmar camada 
espessa.

NÃO utilize na operação 
do ancinho.

Alteração da altura

Proteção contra sobrecarga
Esta máquina está equipada com uma proteção contra 

automaticamente.

antes de reiniciar a máquina. 

OPERAÇÃO

Corte a sua erva antes da operação e fertilize após a 
operação.

conformidade com a altura da erva e o tempo. 
Evite operar em erva molhada. Tende a aderir à porta 

Não desloque muito rápido. Empurre a máquina 

-
eração, faça um ou dois círculos em torno do canteiro.
Tenha especial cuidado quando rodar a máquina.

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•
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Tenha sempre em conta o tempo. Tempo quente, 

relva pode recuperar bem. Por outro lado, evite tempo 
frio, quente e seco. 

outono.

extremamente quente. 

É necessário muito ar para a área em torno das raízes 
da relva para manter crescimento saudável na estação 
da primavera. 

da relva todas as 4 a 6 semanas de acordo com o 
estado da relva.

MANUTENÇÃO

 PRECAUÇÃO:

e retirada da tomada antes de executar a inspeção ou 
manutenção.
Use luvas de proteção antes de executar a inspeção 
ou manutenção. 

Espere até todas as peças pararem antes de executar 
qualquer trabalho de manutenção.

removidas após o trabalho de manutenção.

produtos semelhantes para limpeza. Pode ocorrer a 

macia.

a alta pressão. 
Quando transportar a máquina, tome atenção aos 

ferramenta de corte parar.

de transporte.

Evite forte impacto ou vibração intensa.

em veículos.

ferramenta de corte parar.

seco.

porcas, etc. estão bem apertados.

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

Se a máquina começar a vibrar anormalmente durante 
a operação, isso pode ser provocado por ferramenta de 
corte desequilibrada ou deformada devido a impactos 

-

se isso acontecer.

-
ramenta de corte e sua estabilidade. Substitua-a se 

•

•

•
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

completamente.

Problema Possível causa Solução

A máquina não arranca.

Defeito do cabo de alimentação.

Defeito do circuito elétrico.
para o reparar.

Botão de bloqueio não está premido.
Prima o botão de bloqueio e puxe a alavanca de 

A máquina emite sons 
estaladiços.

Existe matéria estranha emaranhada na 
ferramenta de corte. cortador parar. E depois remova a matéria estranha.

Saem sons estranhos da 
máquina.

Defeito da correia de transmissão 
para a reparar.

A fonte de alimentação tem tensão 
atribuída fonte de alimentação correta.

Os respiradouros estão obstruídos. Limpe os respiradouros.

Mau resultado. A erva está muito alta.

Substitua-a.

capacidade da máquina. conformidade com a capacidade da máquina.

correta.

ACESSÓRIO OPCIONAL

 PRECAUÇÃO:

manual. A utilização de outros acessórios ou apetrechos pode colocar um risco de ferimento às pessoas. Utilize 

OBSERVAÇÃO:

país para país.

•

•

•
•
•

•
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Só para países Europeus

Declaração de conformidade CE
O abaixo-assinado, Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld, 
assim autorizado pela Dolmar GmbH, declaram que 
as máquinas DOLMAR:

são da série de produção e
em conformidade com as seguintes diretivas 
europeias:

2000/14/CE alterada pela 2005/88/CE, 2006/42/CE,
2004/108/CE

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

pela Diretiva 2000/14/CE estava conforme o anexo V.

10.1.2013

Tamiro Kishima
Director executivo Director executivo
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DANSK (Oprindelige anvisninger)

DELENES BETEGNELSER (Fig. 1)

1. Start/stop-arm 
2. Låseknap

7. Arm
8. Klemme (x2)
9. Græsopsamler

11. Knap
16. Drivaksel

TEKNISKE DATA

Modelnavn EV-3618

230-240 V

Frekvens 50 Hz

Nominel mærkeeffekt 1 800 W

3 500 min-1

Maks. skærebredde 360 mm

4 trin (-10/-5/0/5 mm)

Græsopsamler volumen 40 L

Beskyttelsesklasse IPX4

Lydtryksniveau 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

Lydtryksniveau ved operatørens øre 85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Målt lydtryksniveau 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garanteret lydtryksniveau 104 dB (A)

Vibration 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLER

inden maskinen anvendes.

•

•

Dobbelt isolation.•

Bær beskyttelseshandsker.•

•

•

Vent til alle maskinens dele er stoppet helt.•

Vær opmærksom på de skarpe •

forbindelse, før der udføres service eller 
•

•

•

•
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•

Risiko for elektrisk stød.•

•

Gælder kun EU-lande
Undlad at bortskaffe elektrisk udstyr 

I henhold til EU-direktiv om bortskaffelse 

iværksættelse af denne i overensstemmelse 
med nationale love, skal elektrisk udstyr, 

•

SIKKERHEDSADVARSLER

LÆS OMHYGGELIGT FØR BRUG 
GEM BRUGSANVISNINGEN TIL SENERE 
REFERENCE

Tilsigtet brug af maskinen

haver.

steder.

Til offentlige lavspændingsforsyninger på mellem 
220 V og 250 V.

stikkontakt, der benyttes til udstyret, skal være beskyttet 

Generelle instruktioner

risikoen for brand, elektriske stød eller tilskadekomst af 

Udlån ikke maskinen til personer, hvis du ikke har viden 

maskinen.

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 

maskinen.

•

•

•

•

•

•

kontrol. Vi anbefaler, at du holder en pause på 10 til 20
minutter hver time.

maskinen.

du er træt.

Personligt beskyttelsesudstyr

kropsnært, men ikke hæmmende. Undlad at bære 

til skade.

har åbne sandaler på.

Sikkerhed i arbejdsområdet

maskinen anvendes.

som resultat. 

for elektrisk stød.

Start af maskinen 
Før du sætter stikket i stikkontakten eller tænder for 

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–



61

-

støv eller andet fremmedmateriale. Rens dem 
med en blød børste eller en klud, hvis de er 
blokerede.

maskinen ikke anvendes, hvis afbryderen ikke 

den udskiftet hos et autoriseret Dolmar-servicecenter, 

Vip ikke maskinen.

Elektrisk sikkerhed 

til kontakten. 

elektrisk stød.

Når maskinen anvendes udendørs, 
skal der altid anvendes en strømdrevet 

driftsstrøm på 30 mA eller mindre.

dryptæt stik. Dens tværsnit skal være mindst 1,5 mm2

2 for 

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

Betjening

ulykker.

Vær yderst opmærksom, når du bakker eller trækker 

over maskinen i uventede situationer.

Vip ikke maskinen.

Når maskinen efterlades uden opsyn

på maskinen

indtil maskinen er kølet ned. Inspicér maskinen 

Når du monterer eller afmonterer 

Under transport.

ikke med det samme, efter at maskinen er afbrudt. 

Vedligeholdelsesvejledning
Få maskinen efterset på vores autoriserede 

Afbryd strømkilden 

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–

–

–

–

–

–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
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Lad maskinen køle af.

tilfredsstillende

korrekt

stramme

eller udslidte dele.

Dolmar-servicecenter.

Opbevar maskinen i et tørt rum. Hold den uden for børns 

Vibration

for ekstrem vibration, kan udsættes for skade på 

symptomer forekommer.

 ADVARSEL:

felt under anvendelsen. Det anbefales, at personer 

SAMLING

 FORSIGTIG:

maskinen.

Samling af håndtagsstangen (Fig. 2, 3)

med knapperne (11).

–
–
–

•
–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

Samling af græsopsamleren
 FORSIGTIG:

anvendes uden opsamler.
BEMÆRK:

inden den er fyldt helt op.

maskinen.

Ledningsholder (Fig. 4)

Afmontering og montering af skæreværktøj
 FORSIGTIG:

Bær beskyttelseshandsker.

under anvendelsen.

Afmontering af skæreværktøj

Montering af skæreværktøjet

sekskantmøtrikdel ind i muffen på drivakslen.

•

•

•

•
•

•

•
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FUNKTIONSBESKRIVELSE

 ADVARSEL:

tilsluttes. Hvis maskinen tilsluttes, mens afbryderen 

Dette kan medføre elektrisk stød.

slukkes med afbryderen. Få defekte afbrydere udskiftet 
af et autoriseret Dolmar-servicecenter.

Start/stop-arm

start/stop-armen.

Indstilling af håndtagsvinklen

vinkel.

Højdeindstilling

+5 mm plæne.

efteråret.

plæne.

0 mm
plæne.

plæne.
plæne.

-5 mm plæne.

-10 mm plæne.

Ændring af højden

Overbelastningsbeskyttelse
-

•

•

•

-

klare.

Når denne beskyttelse er aktiveret, afbrydes maskinen 
automatisk.

BETJENING

kan måske blive overbelastet. 

Opriv plænen om foråret. 

Opriv ikke om efteråret, hvis sommeren har været 

VEDLIGEHOLDELSE

 FORSIGTIG:

Skæredelen stopper ikke med det samme, når der 
slukkes for maskinen. Vent indstil alle dele er stoppet, 

-

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
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FELJFINDING

Problem

Maskinen starter ikke.

lokale Dolmar-servicecenter til at reparere den.

Det elektriske kredsløb er defekt.
Få dit autoriserede, lokale Dolmar-servicecenter til at 
reparere den.

Låseknappen er ikke trykket ind.

Der er knasende lyde fra 
maskinen.

maskinen.
Defekt drivrem 

Få dit autoriserede, lokale Dolmar-servicecenter til at 
reparere den.

Maskinen når ikke op på 
dens maksimale styrke. end påkrævet.

Prøv at anvende en anden strømkilde. Kontroller, om en 
passende strømkilde anvendes.

Udskift det.

kapacitet. kapacitet.

EKSTRATILBEHØR

 FORSIGTIG:
-

tilbehørsdele.

BEMÆRK:

til land.

•

•

•
•
•

•

-

Transporter altid maskinen ved at holde i dens 

•

•

•
•

•
•

•

•
•

Kontroller, om der er defekter, som f.eks. løse, slidte 

udskiftet af et autoriseret servicecenter, hvis dette 
sker.

dets stabilitet. Skift det ud, hvis det er udslidt eller er 
blevet sløvt. 

•

•

•

•

•

•
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Kun for lande i Europa

EU-konformitetserklæring
De undertegnede, Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld, 
erklærer som autoriserede af Dolmar GmbH at denne/
disse DOLMAR maskine(r):

Elektrisk opriver

Overholder følgende europæiske direktiver:

2004/108/EU

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

direktiv 2000/14/EU, er udført i overensstemmelse med 

10.1.2013

Tamiro Kishima
Administrerende direktør Administrerende direktør
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EV-3618

230-240 V

50 Hz

1.800 W

-1

360 mm

40 L

IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



67

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

–

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–

–
–

–

•

•

30 mA.

1,5 mm2 2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
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•
–

–
–

–

•

•

–

–
–

–

–

–

–

–

–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
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+5 mm

0 mm

-5 mm

-10 mm

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•
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DOLMAR:

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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TÜRKÇE (Orijinal Talimatlar)

7. Kol
8. Klips (x2)
9. Çim sepeti

13. Kesici aleti

15. Rulman
16. Tahrik mili

EV-3618

230-240 V

Frekans 50 Hz

1.800 W

3.500 dak-1

360 mm

4 kademe (-10/-5/0/5 mm)

Çim sepeti hacmi 40 L

IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

4,673 m/sn2, K= 1,5 m/sn2

SEMBOLLER

olunuz.

•

•

•

•

•

•

bekleyin.
•

Keskin kesici aletlere dikkat edin.•

çekin.

•

•

Çevredeki insanlar ve hayvanlar ile 

bulundurun.

•

•

•
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•

Kordonu kesim aletlerinden veya çarklardan 
uzak tutun.

•

•

ÜZERE SAKLAYIN

-

Genel Talimatlar

verin.

•

•

•

•

•

•

•

vermenizi öneririz.

durumlara sebep olabilir.

yaralanmalara yol açabilir. 

edin.

-

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–
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temizleyin.

asla izin vermeyin.

Kordonu ve uzatma kablosunu kesici aletlerden ve 
çarklardan uzak tutun. Kesici aletler kabloya zarar 

kadar olan kablolar için kablo kesiti en az 1,5 mm2,
25 m’den uzun kablolar için kablo kesiti 2,5 mm2

olun.

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

olun.

çekerken çok dikkatli olun.

asla izin vermeyin.

Kontrol etmeden, temizlemeden ve makine 

hemen durmazlar. 

Tamir, kontrol, ayarlama, saklama veya aksesuar 

kesin

•
•
•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–

–

–
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edin

edin

edin

 UYARI:

MONTAJ

•
–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

NOT:

monte edin.

•

•

•

•
•

•
•
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 UYARI:

Kazma

+5 mm

Nakliye ve saklama için.
Hassas çimlerin 

Sonbahardaki ikinci 

Nakliye ve saklama için.
Normal çimlerin 

0 mm

Normal çimlerin 

-5 mm

Normal çimlerin 

-10 mm

•

•

•

KULLANIM

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•
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BAKIM

emin olun.
Benzin, tiner, alkol ve benzeri maddeleri temizlik için 

temizlemeyin.

bekleyin.

bekleyin.

Makineyi kontrol edin, temizleyin ve kuru bir odada 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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Sorun

merkezinize tamir ettirin.

kolunu çekin.

Makineden tuhaf sesler 

Hava deliklerini temizleyin.

•

•

•
•
•

•



81

Sadece Avrupa ülkeleri için

eder:

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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SVENSKA (Ursprunglig bruksanvisning)

DELBETECKNING (Fig. 1)

2. Låsknapp

5. Sladdhållare

7. Spak
8. Klämma (x2)
9. Gräsuppsamlare
10. Skyddskåpa
11. Skruvvred

16. Drivaxel

TEKNISKA DATA

Modellnamn EV-3618

230–240 V

Frekvens 50 Hz

Nominell ineffekt 1 800 W

Nettovikt

Obelastat varvtal 3 500 min-1

Maximal skärbredd 360 mm

Gräsuppsamlarens volym 40 liter

Skyddsklass IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibrationer 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLER

•

•

•

Använd skyddshandskar.•

•

•

Vänta tills alla delar i maskinen har stannat 
helt.

•

Var uppmärksam på de vassa •

strömkabeln är skadad.

•

•

Håll säkert avstånd mellan arbetsområdet 
och andra personer i närheten eller 

•

•

om strömkabeln skadas eller skärs av.
•
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Risk för elektrisk stöt.•

•

Gäller endast EU-länder•

SÄKERHETSVARNINGAR

LÄS NOGGRANT FÖRE ANVÄNDNING 
BEHÅLL BRUKSANVISNINGEN FÖR FRAMTIDA 
BRUK

Maskinens avsedda användning

Vertikalskäraren är endast avsedd för privatbruk och 
inte för kommersiellt bruk. Använd den inte heller på 

Avsedd för elnät med 220 - 250 V.

-

Allmänna anvisningar

du ska hantera maskinen. Användare som hanterar 

risken för brand, elektriska stötar eller personskador 

Låna inte ut maskinen till personer som du inte vet med 
säkerhet kan hantera den.

maskinen.
Den här maskinen är inte avsedd att användas av 

och kunskap. Håll uppsikt över barn så att de inte leker 
med maskinen.

Användaren ansvarar för säkerheten för personer och 

•

•

•

•

•

•

•

•

Vi rekommenderar en vilopaus på 10 till 20 minuter per 
timme.

riskfylld situation.

sunt förnuft. Använd inte maskinen när du är trött.

Personlig skyddsutrustning

vara hindrande. Använd inte smycken eller kläder som 

Använd alltid hörselskydd för att inte skada din hörsel.

skadas.

skador.

bra fotfäste.

använder maskinen. Använd inte maskinen barfota 
eller med öppna sandaler.

Säkerhet på arbetsplatsen

när du använder maskinen.

Främmande föremål kan hamna i maskinen eller 

personskador. 

eller dimma.

stötar.

Starta maskinen 

skick.
Kontrollera att alla skruvar, muttrar och andra 

Kontrollera att luftventilerna inte är täckta av 

Ersätt skadade eller oläsbara etiketter. 

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
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den avsedda funktionen. Använd framförallt 

normalt.

-
derhåll, till exempel skiftnycklar eller skruvnycklar 

auktoriserat servicecenter för att ersätta den, använd 
endast äkta reservdelar.

eller saknas.

Luta inte maskinen.

Elsäkerhet

sladden för att bära, dra eller koppla loss maskinen från 

kan öka risken för elektriska stötar.

strömkontakten omedelbart. En skadad kabel kan 
komma i kontakt med strömförande delar och orsaka 
elektriska stötar.

kabeln och orsaka elektriska stötar.
När maskinen används utomhus ska du alltid använda 

Tvärsnittet måste vara minst 1,5 mm2 för kablar upp till 
25 m och 2,5 mm2 för kablar över 25 m.

kan endast köras med enfas växelström. Dessa är 

radiatorer, spisar, kylskåp).

Användning

halkar.

förhindra olyckor.

Var särskilt uppmärksam på var du sätter fötterna när 

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

oväntade situationer.

Luta inte maskinen.

säkrare vid den frekvens som den har utformats för. 

brand.

maskinen

tillbehörsdelar eller förvarar maskinen
När maskinen träffar ett främmande föremål. 
Vänta tills maskinen har svalnat. Kontrollera 
maskinen och ersätt de delar som behövs innan 

När du transporterar maskinen.

Om du måste luta på maskinen

När du transporterar maskinen till och från 
arbetsytorna.

Anvisningar för underhåll
Lämna in maskinen på service hos ett auktoriserat 
servicecenter som endast använder äkta reservdelar. 

maskinens livstid och öka risken för olyckor.

Låt maskinen svalna.

monterade

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–
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utslitet eller i obalans

är skadad eller utsliten
Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar 

Ersätt eller reparera eventuellt skadade 

servicecenter.
Utför inte annan typ av underhåll eller reparation än 

annat arbete måste utföras av ett Dolmar-auktoriserat 
servicecenter.

från Dolmar som är avsedda för den här maskinen. 
Det kan annars leda till personskador eller skador på 
maskinen.
Förvara maskinen i ett torrt rum. Förvara utom räckhåll 

Vibrationer

 VARNING:

tillverkarna av implantaten innan de använder den här 

påverka de medicinska implantaten, vilket kan leda till 

MONTERING

 VAR FÖRSIKTIG:

Montera handtaget (Fig. 2, 3)

skruvvreden (11).

muttern och spaken (7).

Montera gräsuppsamlaren
 VAR FÖRSIKTIG:

utan uppsamlare med öppet utsläpp bakåt och 
exponerade bakre cylindrar.

OBS:

helt full.

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Dra upp skyddskåpan (10) och håll i den. Sätt i hakarna 

-

maskinen.

Sladdhållare (Fig. 4)

av. Använd inte maskinen om bulten är lös eller saknas. 
Ersätt den omedelbart om den är skadad.

Ta bort eller montera skärverktyget
 VAR FÖRSIKTIG:

Använd skyddshandskar.

saknas och ersätt dem omedelbart.

Ta bort skärverktyget

3) Placera maskinen upp och ned på en plan yta. 
4) Lossa de båda bultarna (14). Ta bort dem tillsammans 

Montera skärverktyget

FUNKTIONSBESKRIVNING

 VARNING:

den. Om du kopplar in maskinen med strömbrytaren 

Det kan orsaka elektriska stötar.

-
brytare hos ett Dolmar-auktoriserat servicecenter.

•
•

•

•

•

•

•
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Start/stopp-reglage

När du vill stoppa maskinen släpper du bara 

Justering av handtagets vinkel

Justering av höjden

Vertikalskärare Mossrivare
(extra tillbehör)

+5 mm

För transport och 

Den andra 

hösten.

För transport och 

0 mm

-5 mm
Använd INTE för 

-10 mm
Använd INTE för 

Ändra höjden

önskad position.

Överbelastningsskydd
Den här maskinen är utrustad med ett 

När maskinen försöker bearbeta mer än motorn kan 
hantera.

automatiskt.
Om det händer kopplar du från maskinen, väntar till den 

-

•

•

•

ANVÄNDNING

väderförhållanden.

ökar också risken för att du halkar eller ramlar. 

kan bli överbelastad. 

Stå inte still på en och samma plats. Det skadar 

eller torrt väder. 

extremt hett väder. 
Om sommaren är mycket torr ska du inte vertikalskära 

UNDERHÅLL

 VAR FÖRSIKTIG:

underhåll på maskinen. 
Använd skyddshandskar när du utför kontroll eller 
underhåll.

-

kontroll eller underhållsarbete.

utfört underhållsarbete.

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
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fordonstransport.

Kontrollera att alla klämmor, skruvar och muttrar med 

lösa, utslitna eller skadade delar. Ersätt dem om det 
behövs.

•

•

•
•

•

•

Kontrollera att kåpor och skydd inte är skadade eller 
deformerade.

eller ersätt det hos ett auktoriserat servicecenter om 
det händer.

mellanrum. Ersätt det om det blir utslitet eller slött. 

•

•

•

•

FELSÖKNING

problem på den.

Fel

Maskinen startar inte. Nätkontakten är inte inkopplad. Anslut nätkontakten. 

Nätsladden är defekt.
Koppla ur kontakten omedelbart. Be ditt lokala Dolmar-
auktoriserade servicecenter reparera den.

Den elektriska kretsen är defekt.
Be ditt lokala Dolmar-auktoriserade servicecenter 
reparera den.

Låsknappen är inte intryckt.

från maskinen.
Främmande material har kommit in i 

materialet.

från maskinen.
Drivremmen är defekt 

Be ditt lokala Dolmar-auktoriserade servicecenter 
reparera den.

Maskinen når inte sin 
maximala effekt. som krävs. strömkällor används.

Ersätt det.

maskinens kapacitet. kapacitet.

EXTRA TILLBEHÖR

 VAR FÖRSIKTIG:

endast tillbehören eller tillsatserna för de syften de är avsedda för.

OBSERVERA:

•

•

•
•
•

•
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Endast för europeiska länder

EG-försäkran om överensstämmelse
Undertecknade, Tamiro Kishima och Rainer Bergfeld, 
auktoriserade av Dolmar GmbH, deklarerar att 
DOLMAR:s maskin(er):

Elektrisk vertikalskärare

är serietillverkade och
I enlighet med följande europeiska direktiv:

EG, 2004/108/EG

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
Verkställande direktör Verkställande direktör
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NORSK (Originalinstruksjoner)

DELEBETEGNELSE (Fig. 1)

1. Start/stopp-spak 
2. Sperreknapp
3. Øvre håndtak
4. Nedre håndtak

6. Håndtaksklemme

7. Spak
8. Klips (x2)

11. Knapp
16. Drivaksel

TEKNISKE DATA

Modellnavn EV-3618

230–240 V

Frekvens 50 Hz

1 800 W

Nettovekt

3 500 min-1

360 mm

Arbeidshøydeområde 4 trinn (–10/–5/0/5 mm)

40 l

Beskyttelsesklasse IPX4

Lydtrykknivå 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

Lydtrykknivå ved operatørens øre 85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Målt lydeffektnivå 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garantert lydeffektnivå 104 dB (A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLER

•

•

•

Bruk vernehansker.•

Bruk solid fottøy med sklisikre såler.•

•

Vent til alle delene i maskinen har stoppet 
helt.

•

Vær oppmerksom på skarpe •

eller vedlikehold, eller hvis strømkabelen 
er skadet.

•

•

•

•

•
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Fare for elektrisk støt.•

•

Kun for EU-land
Ikke kast elektrisk utstyr sammen med 

nådd slutten av sin levetid, samles inn 

•

SIKKERHETSADVARSLER

LES GRUNDIG FØR BRUK 
TA VARE PÅ INSTRUKSJONSHÅNDBOKEN FOR 
FREMTIDIG REFERANSE

Tiltenkt bruk av maskinen

steder.

For offentlige lavspenningsnett på mellom 220 V 
og 250 V.

på bruken av annet utstyr. Når strømnettimpedansen 

Generelle instruksjoner

øker faren for brann, elektrisk støt eller personskade for 

Ikke lån ut maskinen til personer som ikke har vist å ha 

holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med 
maskinen.

Aldri bruk denne maskinen etter å ha nytt alkohol eller 

•

•

•

•

•

•

•

•

sliten. Vi anbefaler å ta 10 til 20 minutter pause hver 
time.

fornuft. Ikke bruk maskinen når du er trett.

Personlig verneutstyr

men ikke være til hinder. Ikke bruk smykker eller klær 

Bruk støvmaske for å redusere faren for skade.

bruker maskinen. Ikke bruk maskinen når du er barfot 

Sikkerhet på arbeidsområdet

benyttes.

som kan føre til personskade eller materiell skade. 

bruk maskinen i mørke eller tåke.

støv eller damp.

Vann som kommer inn i maskinen, kan øke faren for 
elektrisk støt.

Starte maskinen 

stand.

Kontroller at ikke luftventilene er dekket av støv 

en myk børste eller klut hvis de er tilstoppet. 

Kontroller alle delene på maskinen nøye for å 

-

•

•

•

•

•

•
•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–
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start.
Kontroller at alle verktøy for vedlikehold, for 

Ikke vipp maskinen.

Aldri stikk hendene eller noen annen del av 

Elektrisitetssikkerhet

sokkelen før bruk. 

elektrisk støt.

er skadet.

forårsake elektrisk støt.
Når du bruker maskinen utendørs, må du alltid bruke en 
reststrømstyrt skillebryter (RCD) med en driftsstrøm på 
30 mA eller mindre.

1,5 mm2 2 for 

brukes med énfaset vekselstrøm. De er dobbeltisolerte 

Bruk

Vær spesielt oppmerksom på fotfestet når du arbeider 

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

Ikke vipp maskinen.

Aldri stikk hendene eller noen annen del av 

kan føre til skade eller brann i motoren.

Når du forlater maskinen uten tilsyn

maskinen

ut deler etter behov før du fortsetter

unormal støy

Når noen kommer inn i arbeidsområdet

Under transport.

Hvis du må vippe maskinen

Når du transporterer maskinen til eller fra 

umiddelbart etter at maskinen er slått av. 

Vedlikeholdsinstruksjoner
Få maskinen reparert av vårt autoriserte servicesenter 

øke faren for ulykker.

Slå av strømkilden 
Koble maskinen fra strømtilførselen

helt

eller ubalansert

stramme
La vårt autoriserte servicesenter bytte ut eller 
reparere dersom det er defekte eller slitte deler.

-
boken. Alt annet arbeid må utføres av et autorisert 
Dolmar-servicesenter.

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–
–
–
–

–

–

–

•
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forekomme personskade eller skade på maskinen.

Vibrasjon

-

symptomene oppstår.

ved like.
 ADVARSEL:

bruk. Det anbefales at personer med medisinske 

av implantatet før de bruker denne maskinen. Ellers 

MONTERING

 FORSIKTIG:

fra før arbeid på verktøyet utføres.

Montere håndtaket (Fig. 2, 3)
1) Fest det nedre håndtaket (4) til maskinen med 

knappene (11).
2) Plasser det øvre håndtaket (3) på det nedre håndtaket, 

Montere gressfangeren
 FORSIKTIG:

øyevern brukes.
MERKNAD:

helt full.

maskinen.

Strekkavlastning for ledning (Fig. 4)

•

•

•

•

•

•

•

•

•

-

Fjerne eller installere skjæreverktøyet
 FORSIKTIG:

Bruk vernehansker.
Vær spesielt oppmerksom når du håndterer 

under bruk.

Kontroller før bruk at to bolter som holder 

Fjerne skjæreverktøyet

Installere skjæreverktøyet

sekskantmutterdelen inn i sokkelen til drivakselen.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

 ADVARSEL:

personskade.
Aldri bruk maskinen hvis strømkabelen er skadet. Ellers 
kan det forekomme elektrisk støt.
Ikke bruk maskinen hvis ikke bryteren kan slås på 

defekte brytere.

Start/stopp-spak

å holde sperreknappen.

start/stopp-spaken.

Justere vinkelen på håndtaket
Du kan forandre vinkelen på det øvre håndtaket. 
1) Lås opp håndtaksklemmene (6).
2) Juster vinkelen på det øvre håndtaket (3).

Høydejustering

•
•

•
•

•

•

•
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Høyde
Bruk

+5 mm

om høsten.

0 mm
plen.

–5 mm
Må IKKE brukes til 
rakearbeid.

–10 mm plen.
Må IKKE brukes til 
rakearbeid.

Endre høyden

Overbelastningsvern

samles opp rundt det.
Maskinen prøver å harve mer enn motoren kan 
håndtere.

BRUK

overbelastet.

tørt vær. 
Harve plenen om våren. 

Hvis sommeren er svært tørr, ikke harve om høsten.

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•
•

Det kreves mye luft for området rundt røttene til plenen 

henhold til plenens tilstand.

VEDLIKEHOLD

 FORSIKTIG:

vedlikehold.

den er slått av. Vent til alle delene har stoppet før du 
utfører vedlikeholdsarbeid.

vedlikeholdsarbeid.
Bruk aldri bensin, rensebensin, tynner, alkohol eller 

høytrykksspyler. 

stopper.

Transporter alltid maskinen etter håndtaket.

stopper.

Kontroller at alle klemmene, som skruer, muttere osv. 

Se etter defekter, som løse, slitte eller skadde deler. 

deformert.

under bruk, kan det være forårsaket av et ubalansert 

-

mellomrom. Skift ut hvis det er slitt eller blir sløvt. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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FEILSØKING

helt.

Problem

Maskinen starter ikke.

servicesenter om å reparere den.

Defekt elektrisk krets.
Be ditt autoriserte Dolmar-servicesenter om å reparere 
den.

Sperreknappen er ikke trykket.

Det er knitrelyder i 
maskinen.

Det kommer rare lyder fra 
maskinen.

Defekt drivreim. 
Be ditt autoriserte Dolmar-servicesenter om å reparere 
den.

Maskinen når ikke sin 
maksimale effekt. påkrevd. benyttes.

Luftventilene er tilstoppet.

Gresset er for høyt.

Skift ut.

kapasitet. kapasitet.

Den harvede dybden er ikke korrekt.

TILLEGGSUTSTYR

 FORSIKTIG:

Dolmar-servicesenter.

MERK:
Enkelte artikler på listen kan være inkludert i pakken med verktøyet som standard tilbehør. Dette kan variere fra land 
til land.

•

•

•
•
•

•



95

Kun for europeiske land

EC-samsvarserklæring
Undertegnede, Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld, 
med fullmakt fra Dolmar GmbH, erklærer at 
DOLMAR-maskinen(e):

Elektrisk harve

i samsvar med følgende europeiske direktiver:

2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
Administrerende direktør Administrerende direktør
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SUOMI (alkuperäiset ohjeet)

OSIEN NIMET (Kuva 1)

1. Käynnistys/pysäytysvipu 
2. Lukituksen vapautuspainike

5. Johdon vedonpoistin

7. Vipu
8. Kiinnitin (x2)

11. Nuppi
12. Korkeudensäätövipu

13. Terä

15. Laakeri
16. Käyttöakseli

TEKNISET TIEDOT

Mallinimi EV-3618

Jännite 230–240 V

50 Hz

Nimellisottoteho 1 800 W

Nettopaino

Nopeus ilman kuormaa 3 500 min-1

Suurin leikkausleveys 360 mm

Työskentelykorkeusalue 4 porrasta (-10/-5/0/5 mm)

40 L

IPX4

Äänenpainetaso 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mitattu äänen tehotaso 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Taattu äänen tehotaso 104 dB (A)

Tärinä 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLIT

•

Noudata erityistä varovaisuutta.•

Kaksinkertainen eristys.•

•

karhennettu antura.
•

•

Odota, kunnes kaikki laitteen osat ovat 
pysähtyneet.

•

Kiinnitä huomiota teräviin teriin.•

•

Esineitä voi sinkoutua ulos suurella 
nopeudella.

•

•

Älä altista laitetta sateelle tai kosteudelle.•

•
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Sähköiskun vaara.•

•

Vain EU-maat
Älä hävitä sähkölaitteita tavallisen 

Käyttöikänsä lopun saavuttaneet 

elektroniikkalaiteromua koskevan 

ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

•

TURVALLISUUSOHJEET

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ 
SÄILYTÄ KÄYTTÖOPAS MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN

 Älä aloita koneen käyttöä, ennen kuin olet lukenut 

asenna laite kuvatulla tavalla.

Koneen käyttötarkoitus
Tämä laite on tarkoitettu karhintaan tai haravointiin 
puutarhoissa.
Karhin on tarkoitettu vain yksityiseen käyttöön, ei 
kaupalliseen käyttöön. Sitä ei myöskään saa käyttää 

220 ja 250 voltin matalajännitteiset jakeluverkot.

verkossa saattaa haitata muiden laitteiden toimintaa. 
-

anssi on enintään 0,412 ohmia. Verkkopistokkeessa, 

Yleisohjeet
Lue tämä käyttöopas perehtyäksesi laitteen käsittelyyn. 

käytöstä.
Jos lainaat laitetta, anna aina tämä käyttöopas 
mukaan.
Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön, 

menetyksen välttämiseksi. Kerran tunnissa kannattaa 
pitää 10–20 minuutin tauko.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

vaaratilanteen.

laitteen käsittelyä.

Älä käytä laitetta, kun olet väsynyt.

Henkilösuojaimet
Pukeudu asianmukaisesti. Käytettävien vaatteiden 

olla tyköistuvia, mutta ne eivät saa haitata. Älä käytä 

välttämiseksi.

vähentämiseksi.

Työskentelyalueen turvallisuus

kun käytät laitetta.
Tarkista, ettei työskentelyalueella ole kiviä, rautalankaa, 
lasia tai muita vieraita esineitä. Vieraat esineen voivat 

hyvä. Älä käytä laitetta pimeässä tai sumussa.

kaasun.
Älä altista laitetta sateelle tai kosteille olosuhteille. 
Laitteeseen päässyt vesi voi suurentaa sähköiskun 
vaaraa.

Laitteen käynnistäminen 

kunnossa.

kiinnikkeet on kiristetty kunnolla.

toimintakunnossa.

Tarkista, että pöly tai muu vieras aine ei ole 

tukkeutuneet.

ei voi lukea. 

-

toimi normaalisti.

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–

–
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-
tämiseksi varmista, että kytkin on off-asennossa.
Tarkista, että kaikki huollossa käytetyt työkalut, 
kuten säätöavain tai kiintoavain, on poistettu.

-
tua huoltokeskusta vaihtamaan; käytä aina alkuperäisiä 
varaosia.

tai puuttuu.

Älä kallista laitetta.
Älä seiso poistoaukon edessä.
Älä anna koskaan käsien, muiden kehonosien tai 

Sähköturvallisuus
Tarkista ennen käyttöä, että laitteen liitinpistoke sopii 
pistorasiaan.
Älä koskaan muuta liitinpistoketta. 

sähköiskun vaaraa.

Kun laitetta käytetään ulkona, käytä aina 

30 mA.

olla vähintään 1,5 mm2

2

Laitteen saa kytkeä ainoastaan virtalähteeseen, 

Laitetta voidaan käyttää ainoastaan yksivaiheisella 

tästä syystä kytkeä myös maadoittamattomaan 
pistorasiaan.
Vältä vartalokosketusta maadoitettuihin pintoihin (esim. 

aikana.

Käyttö
Vältä käyttöä märässä ruohossa. Ole erityisen 
varovainen työskennellessäsi märässä ruohossa 
liukastumisen välttämiseksi.

aikana. Onnettomuuksien välttämiseksi kahva kuivana 

rinteessä.
Älä koskaan työskentele suoraan ylös tai alas rinteessä. 
Työskentele aina vaakasuunnassa.
Ole erityisen varovainen kääntäessäsi laitetta 
rinteessä.

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

Ole erityisen varovainen, kun peruutat tai vedät laitetta 
itseäsi kohti.

Näin säilytät paremmin laitteen hallinnan odottamat-
tomissa tilanteissa.

Älä kallista laitetta.
Älä seiso poistoaukon edessä.
Älä anna koskaan käsien, muiden kehonosien tai 

Toistuva ylikuormitus voi aiheuttaa moottoririkon tai 
tulipalon.

Ennen tukoksen tai muun vian poistamista
Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai sen 
parissa työskentelyä

vaihtamista tai varastointia
Kun laite osuu vieraaseen esineeseen. Odota, 

Aina, kun laite alkaa täristä tai tuottaa 
epätavallista ääntä

Kun ylitetään muuta kuin ruohopintaa

Jos laitetta täytyy kallistaa
Kun ylitetään muuta kuin ruohopintaa

sieltä.
Kiinnitä huomiota teriin. Ne eivät pysähdy välittömästi 

Huolto-ohjeet
Anna valtuutetun huoltokeskuksen huoltaa laite 
käyttäen aina alkuperäisiä varaosia. Virheellinen huolto 

Tarkista laite säännöllisesti.
Toimi seuraavasti ennen huoltoa, tarkastusta, säätöä, 

Katkaise virta 
Irrota laite virtalähteestä
Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet kokonaan

Toimivatko turvalaitteet tarkoituksenmukaisesti

riittävästi

Tarkista, onko terä vaurioitunut, kulunut tai 
epätasapainossa

vaurioitunut tai kulunut

tiukassa

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–
–

–

–

–

–
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ne.

valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Säilytä laitetta kuivassa huoneessa. Pidä se pois lasten 
ulottuvilta. Älä koskaan säilytä laitetta ulkona.

Tärinä
Voimakas tärinä voi aiheuttaa heikosta verenkierrosta 

Tärinä voi aiheuttaa seuraavia oireita sormissa, käsissä 

kipua, pistoksia, ihonvärin tai ihon muutoksia. Jos 
tällaisia oireita esiintyy, hakeudu lääkärin hoitoon.
Valkosormisuuden vaaran välttämiseksi pidä kädet 

hyvää huolta.
 VAROITUS:

vaikuttaa lääketieteellisiin implantteihin aiheuttaen 
vakavan vamman.

KOKOAMINEN

 HUOMIO:
Varmista aina ennen laitteelle tehtävien toimenpiteiden 

pistorasiasta.

Ohjaustangon kokoaminen (Kuva 2, 3)

(11).

Ruohonkerääjän kokoaminen
 HUOMIO:

HUOMAUTUS:

kuin se tulee aivan täyteen.

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Johdon vedonpoistin (Kuva 4)

sotkeutumasta terään tai pyörään. 

katkaistaisi. Johto kannattaa pitää olkapään alla käytön 
aikana.

Terän irrotus ja kiinnitys
 HUOMIO:

Ole hyvin varovainen käsitellessäsi terää. Se on hyvin 

Käytä aina käyttöön sopivaa terää.

kiinnitetty laitteeseen, on kiristetty kunnolla. Älä käytä 

vaurioitunut, vaihda se välittömästi.

Terän irrottaminen

2) Irrota kahva laitteesta.
3) Aseta laite ylösalaisin tasaiselle pinnalle.

(13) irti käyttöakselilta (16).

Terän asentaminen
1) Asenna terä liu’uttamalla sen kuutiomutteriosa 

käyttöakselin istukkaan.

TOIMINTOJEN KUVAUS

 VAROITUS:
Tarkasta, että laitteen virtakytkin ei ole päällä, ennen kuin 
kytket laitteen verkkovirtaan. Laitteen kytkeminen kytkin 
päällä voi aiheuttaa odottamattoman käynnistymisen, 

Muuten seurauksena voi olla sähköisku.

kytkimestä. Anna Dolmarn valtuutetun huoltokeskuksen 
vaihtaa vialliset kytkimet.

Käynnistys/pysäytysvipu
Käynnistä laite pitämällä lukituksen vapautuspainike (2)

on vedetty, lukituksen vapautuspainiketta ei tarvitse 
painaa.
Sammuta laite vapauttamalla käynnistys/pysäytysvipu. 

Ohjaustangon kulman säätö

•
•

•
•

•

•

•
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Korkeudensäätö
Säädä terän korkeutta ruohon tilan mukaan. 
Katso karkeat syvyysasetukset alla olevasta taulukosta.

Korkeus
Käyttö

Karhinta Haravointi (lisävaruste)

+5 mm

Aran nurmikon karhinta.
Ohuiden kerrosten 
karhinta.
Toinen 
karhintatoimenpide
syksyllä.

Tavallisen nurmikon 
haravointi.

0 mm

Normaalin nurmikon 
karhinta.
Normaalin kerroksen 
karhinta.

Hoitamattoman, paksun 
nurmikon haravointi.

-5 mm

Normaalin nurmikon 
karhinta.
Paksun kerroksen 
karhinta.

ÄLÄ käytä haravointiin.

-10 mm

Hoitamattoman, paksun 
nurmikon karhinta.
Paksun kerroksen 
karhinta.

ÄLÄ käytä haravointiin.

Korkeuden muuttaminen

asentoon.

Ylikuormitussuoja

Terä tukkeutuu, koska sen ympärille kerääntyy 
karhittavaa materiaalia.
Laite yrittää karhita enemmän kuin moottori pystyy 
käsittelemään.
Jokin estää terän pyörimisen.

Jos näin tapahtuu, irrota laite pistorasiasta, odota sen 

laitteen käynnistämistä uudelleen. 

KÄYTTÖ

mukaan.

muita laitteen osia. Se voi aiheuttaa myös liukastumisen 

Älä liiku liian nopeasti. Työnnä laitetta hitaasti. Muuten 

Jos käyttöalueella on kukkapenkki, tee kierros tai kaksi 
sen ympäri.
Ole erityisen varovainen kääntäessäsi laitetta.

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

sää on hyvä karhitsemiseen, koska nurmikko voi toipua 

säätä.
Karhitse nurmikko keväällä. 
Jos kesä on märkä, karhitse nurmikko alkusyksystä. 
Vältä karhitsemista erittäin kuumalla säällä. 
Jos kesä on hyvin kuuma, älä karhitse syksyllä. 

-
non kasvun säilyttämiseksi keväällä. 
Nurmikon tilan mukaan nurmikko kannattaa ilmastaa 
4–6 viikon välein.

HUOLTO

 HUOMIO:
Varmista aina ennen tarkastuksia tai kunnossapitotöitä, 

suoritettaessa.
Leikkuri ei pysähdy välittömästi virran katkaisemisen 

-
tamista, että kaikki osat ovat pysähtyneet.

poistettu.
Älä koskaan käytä puhdistukseen bensiiniä, bent-
seeniä, tinneriä, alkoholia tai vastaavaa. Seurauksena 
voi olla värinmuutoksia, muodonmuutoksia tai murtu-

Älä pese tai puhdista laitetta korkeapaineisella vedellä. 

terä pysähtyy.

terä pysähtyy.

huoneessa.

huoneessa.

Tarkista, että kaikki kiinnikkeet, kuten ruuvit, mutterit 
yms., on kiristetty kunnolla.

-
tuneita osia. Vaihda tarvittaessa.

tai vääntyneet.
Jos laite alkaa täristä epänormaalisti käytön aikana, 
syynä voi olla vieraiden esineiden iskuista aiheutunut 
terän epätasapaino tai vääntyminen. Jos näin tapahtuu, 

terä.

tylsynyt.

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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VIANMÄÄRITYS

pysähtynyt.

Mahdollinen syy

Laite ei käynnisty. Virtalähdettä ei ole kytketty. Kytke virtalähde. 

Irrota välittömästi pistorasiasta. Pyydä paikallista 

Sähköpiirin vika.
Pyydä paikallista valtuutettua Dolmar-huoltokeskusta 

Lukituksen vapautuspainiketta ei ole 
painettu. käynnistys/pysäytysvipua.

Laitteesta kuuluu säröilevää 
ääntä. terä pysähtyy. Poista sitten vieras aine.

Laitteesta kuuluu outoa 
melua.

Käyttöhihnan vika 
Pyydä paikallista valtuutettua Dolmar-huoltokeskusta 

Laite ei saavuta 
maksimitehoaan. alhaisempi.

Kokeile toista virtalähdettä. Tarkista, käytetäänkö 
asianmukaista virtalähdettä.

Ilmanvaihtoaukot ovat tukossa. Puhdista ilmanvaihtoaukot.

Kehno tulos. Ruoho on liian pitkää. Leikkaa ruoho ennen karhintaa.

Terä on kulunut tai vaurioitunut. Vaihda se.

Karhintapinta ylittää laitteen 
kapasiteetin.

Karhitse vain koneen kapasiteetin mukainen pinta-ala.

Karhintasyvyys on väärä. Säädä terän syvyyttä.

LISÄVARUSTE

 HUOMIO:

Muiden lisävarusteiden tai -laitteiden käyttö voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Käytä lisävarusteita tai -laitteita vain 
niiden käyttötarkoituksen mukaisesti.

Haravointiterä (lisävaruste) – poistaa lehdet nurmikolta hienoilla neuloilla.

HUOMAUTUS:
Eräät luettelon nimikkeet voivat sisältyä työkalupakkaukseen vakiovarusteina. Ne saattavat vaihdella eri maissa.

•

•

•
•
•

•
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Vain Euroopan maat

EY-vaatimustenmukaisuusilmoitus
Allekirjoittaneet DOLMAR GmbH:n valtuutetut 
edustajat Tamiro Kishima ja Rainer Bergfeld 
vakuuttavat, että DOLMAR-koneet:

Sähkökarhi

täyttävät seuraavat eurooppalaiset direktiivit:

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

suusmenettely oli liitteen V mukainen.

10.1.2013

Tamiro Kishima
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LATVIEŠU 

svira
6. Roktura skava
7. Svira
8. Skava (x2)

15. Gultnis

TEHNISKIE DATI

EV-3618

230-240 V

Frekvence 50 Hz

1 800 W

Neto svars

3 500 min-1

360 mm

40 l

IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

Uzmanieties no asiem •

•

•

•

•
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•

•

•

•

250 V.

-

•

•

•

•

•

•

•

risku.

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
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labi;

risks.

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

-

2

2.

troksnis;

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•

–
–

–
–

–

–

–
–
–
–
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un pareizi;

nodilis;

pievilkti;

Dolmar pilnvarotam apkopes centram.

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

SALIKŠANA

sakarst.

•

•

•

•

•
•

•

•
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FUNKCIJU RAKSTUROJUMS

apkopes centram.

•

•

•

(papildpiederums)

+5 mm

0 mm

-5 mm
NELIETOT 

-10 mm
NELIETOT 

•

•

•
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APKOPE

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•
•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
•

•

nomainiet.

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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avotam.

salabot.

centram to salabot.

centram to salabot.

Gaisa atveres ir nosprostotas.

PAPILDPIEDERUMI

•

•

•
•
•

•
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2006/42/EK; 2004/108/EK

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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(originali naudojimo instrukcija)

1. Paleidimo / stabdymo svirtis 
2. Fiksavimo panaikinimo 

6. Rankenos apkaba
7. Svirtis
8. Spaustukas (x2)

15. Guolis
16. Varantysis velenas

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelio pavadinimas EV-3618

230–240 V

50 Hz

1 800 W

Bendras svoris

Greitis be apkrovos 3 500 min-1

360 mm

40 l

IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLIAI

•

•

•

•

•

•

sustos.
•

•

•

•

•

•
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maitinimo lizdo.

•

•

•

•

Šis aeratorius yra skirtas naudoti tik asmeniniais, ne 

-

Bendrosios instrukcijos

patiems ir aplinkiniams.

patirties.

•
•

•

•

•

•

•

rizika.

Darbo vietos sauga

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–
–

–

–

–

–
–
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Nepakreipkite aparato.

Elektros sauga 

2

2,5 mm2

Darbas

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•
•
•

•

Nepakreipkite aparato.

tvarkydami,

veiksmus.

tinkamai,

sumontuotos.

•
–

–
–
–

•

•
–
–

–
–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–
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lauke.

Vibracija

priedus.

SURINKIMAS

Rankenos dalies surinkimas (2, 3 pav.)

PASTABA.

ant aparato. 

ant aparato.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

FUNKCINIS APRAŠAS

Paleidimo / stabdymo svirtis

Rankenos kampo reguliavimas

•
•

•

•

•

•

•
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nustatymais.

Purenimas

+5 mm

Transportavimui ir 

purenimas.

atskyrimas.
Antras purenimas 

Transportavimui ir 

0 mm
purenimas.
Normalaus sluoksnio 
atskyrimas.

-5 mm
purenimas.
Storo sluoksnio 
atskyrimas.

NENAUDOKITE

-10 mm
Storo sluoksnio 
atskyrimas.

NENAUDOKITE

Apsauga nuo perkrovos

DARBAS

darbo.

bus perkrautas. 

•

•
•

•

•

•

•

•

aplink.

-

Valymui niekada nenaudokite benzino, skiediklio, 
alkoholio ir pan. Gali pasikeisti spalva, forma ar atsirasti 

srove.
-

deformuoti.

•

•

•
•

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•
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Jei darbo metu aparatas pradeda nenormaliai vibruoti, • •

•

Sutrikimas Sprendimas

Maitinimo laido defektas.

Aparatas nepasiekia savo 
nei reikia.

Prastas rezultatas.

Pakeiskite.

•

•

•
•
•

•
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EB atitikties deklaracija

mechanizmas(-ai):

Elektrinis aeratorius

2000/14/EB, papildyta 2005/88/EB, 2006/42/EB,
2004/108/EB

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
Generalinis direktorius Generalinis direktorius
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EESTI (originaaljuhendid)

DETAILIDE TÄHISTUS (Joon. 1)

1. Käivitamise/seiskamise hoob 
2. Lukustusnupp
3. Ülemine käepide
4. Alumine käepide

6. Käepideme kinniti

7. Hoob
8. Klamber (x2)

11. Nupp

13. Lõikur

TEHNILISED ANDMED

Mudeli nimi EV-3618

230–240 V

50 Hz

Nimisisendvõimsus 1 800 W

Netokaal

Kiirus ilma koormuseta 3 500 min-1

Maksimaalne lõikelaius 360 mm

4 astet (–10/–5/0/5 mm)

40 l

Kaitseklass IPX4

Helirõhu tase 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mõõdetud helivõimsuse tase 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Garanteeritud helivõimsuse tase 104 dB (A)

Vibratsioon 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SÜMBOLID

tähendust.

•

•

Topeltisolatsioon.•

Kandke kaitsekindaid.•

•

•

Oodake, kuni kõik masina detailid on 
täielikult seiskunud.

•

•

toitepistik alati enne puhastamist või 
•

paiskuda.
•

•

•



119

•

•

•

Ainult EL-i liikmesriikidele

Vastavalt Euroopa direktiivile elektri- 

seadusandlustele tuleb kasutuselt 
kõrvaldatavad elektriseadmed eraldi kokku 

taaskasutuskeskusesse.

•

OHUTUSEGA SEOTUD HOIATUSED

LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT LÄBI 
HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES

Masina kasutusotstarve

koduaias.
-

kohtades.

Üldise madalpinge süsteemide 220 V ja 250 V 
kohta.

kõikumisi. Käesoleva seadme tööl ebasobivas voolu-

tööle. Kui toiteliini näivtakistus on võrdne või väiksem kui 

Üldised suunised

ebapiisavalt teavitatud isikud, suureneb tule-, 

teistele isikutele.

teadmistes te ei ole kindel.

-

•

•

•

•

•

•

•

-

võib tekitada ohtliku olukorra.

käsitsemist.

väsinuna.

Isikukaitsevarustus

selliseid rõivaid, mis võivad masina liikuvate osade 

kuulmiskaitsmeid.

väikeste osakeste sattumist silma.

Tööala ohutus

muid võõrkehi. Võõrkehad võivad masinasse takerduda 

korral.

läheduses. Masin tekitab sädemeid, mis võivad tolmu 

Masina käivitamine 

need on heas seisukorras.

kinnitid on korralikult kinni.

töökorras.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–

–



120

-

mutrivõtmed, on eemaldatud.

puuduvad.

Elektriohutus

vähem.

vähemalt 1,5 mm2

2,5 mm2.

seetõttu kasutada ka maandustraadita pistikupesades.

Käitamine

käepidemest kinni. Õnnetuste vältimiseks hoidke 

pinda.

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

horisontaalsuunas.

äärmiselt ettevaatlik.

enne ummistuse eemaldamist või rikke 
kõrvaldamist;
enne masina kontrollimist, puhastamist või 

vahetamist või masina hoiule panemist;
kui masin tabab võõrkeha. Oodake, kuni masin 

kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima või 

muru;
transportimisel.

kui masinat on tarvis kallutada;

muru;

Hooldussuunised
Laske masinat hooldada meie volitatud hoolduskeskuses, 

suurendada õnnetuste ohtu.

panemise või tarvikute vahetamise alustamist tehke 

seiskunud.

kas ohutusseadmed töötavad korralikult, täites 

•

•
•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–

–
•

–
–

–
•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–
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või tasakaalustamatusest;

kulumisest;

kinni.

või parandada meie volitatud hoolduskeskuses.

tööd peab teostama Dolmar volitatud hoolduskeskus.

Hoidke masinat kuivas ruumis. Hoidke masinat lastele 

õues.

Vibratsioon

valu, torkimistunne, naha värvi või välimuse muutus. 

poole.
Kohtvibratsiooni ohu vähendamiseks hoidke käed 

PAIGALDUS

eemaldatud.

Käepideme paigaldamine (Joon. 2, 3)

Rohukoguja paigaldamine

silmakaitset.
MÄRKUS.

täielikku täitumist.

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

-

-

soontest.

Juhtme pingeleevendi (Joon. 4)

laba või ratta vahele. 

Lõikuri eemaldamine või paigaldamine

Kandke kaitsekindaid.

Lõikuri eemaldamine

vedruseibid.

Lõikuri paigaldamine

FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

-

Käivitamise/seiskamise hoob

hoova tõmbamist ei ole enam tarvis lukustusnuppu 
hoida.

•
•

•
•

•

•

•
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-
kamise hoob. 

Käepideme kaldenurga reguleerimine
Ülemise käepideme kaldenurka saab muuta.

Kõrguse reguleerimine

tabelit.

Kasutus

Kobestamine Riisumine
(valikuline lisatarvik)

+5 mm

hoiustamisel.
Õrna muru 
kobestamine.
Õhukeste kihtide 
eraldamine.
Teine kobestamine 

hoiustamisel.
Hariliku muru riisumine.

0 mm

Hariliku muru 
kobestamine.
Tavalise kihi 
eraldamine.

riisumine.

–5 mm
Hariliku muru 
kobestamine.
Paksu kihi eraldamine.

riisumiseks.

–10 mm kobestamine.
Paksu kihi eraldamine.

riisumiseks.

Kõrguse muutmine

Ülekoormuse kaitse

mahtu;
kui miski takistab lõikuri pöörlemist.

KÄITAMINE
Käitamise näpunäiteid

•

•

•

•
•

•

Tehke pisut kattuvaid kobestusradu. Nii saavutate 

või kaks.

Näpunäiteid kobestamisel
-

Näpunäiteid riisumisel

HOOLDUS

eemaldatud.

Enne hooldustööde alustamist oodake, kuni kõik detai-
lid on seiskunud.

on eemaldatud kõik tööriistad.

tulemuseks olla luitunud värv, masina deformatsioon 

lõikuril seiskuda.

korralikult.

lõikuril seiskuda.

ruumis.

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•
•

•

•
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VEAOTSING

täielikult seiskunud.

Lahendus

Masin ei käivitu.

see parandada kohalikus volitatud Dolmar 
teeninduskeskuses.

Vooluahela defekt.
Laske see parandada kohalikus volitatud Dolmar 
teeninduskeskuses.

seiskamise hooba.

Masinast kostub praksuvaid 
helisid.

Võõrkehad on takerdunud lõikurisse.

Masinast kostub kummalisi 
helisid.

Veorihma defekt. 
Laske see parandada kohalikus volitatud Dolmar 
teeninduskeskuses.

Masin ei saavuta 
maksimumvõimsust.

Ventilatsiooniavad on ummistunud.

Töö tulemus on kehv. Niitke enne kobestamist muru.

võimsust. võimsusele.

VALIKULINE LISATARVIK

-
meid ainult sihtotstarbeliselt.

VIHJE

•

•

•
•
•

•

deformeerunud.
-

-
eskuses parandada või asendada.

•

•
-

tunud lõikur. 

detailid.

•

•
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Ainult Euroopa riikides

EÜ vastavusdeklaratsioon
Allakirjutanud isikud - Tamiro Kishima ja Rainer 
Bergfeld, kellel on Dolmar GmbH volitused, teatavad, 
et DOLMAR masin(ad):

vastavad järgmistele Euroopa direktiividele:

2006/42/EÜ, 2004/108/EÜ

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

2. Przycisk blokady

DANE TECHNICZNE

Nazwa modelu EV-3618

230-240 V

50 Hz

Moc znamionowa 1 800 W

Masa netto

3 500 min-1

360 mm

4 kroków (-10/-5/0/5 mm)

40 l

Klasa ochrony IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mierzona moc akustyczna 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

Gwarantowana moc akustyczna 104 dB (A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLE

•

•

•

•

•

•

•

•

uszkodzony.

•

•

•

•
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•

•

•

•

-

-

-

-

Ogólne instrukcje

postronnych.

•

•

•

•

•

-

lub chorym.

utracie.

oczy przed wyrzucanymi przedmiotami i odpadkami.

stabilne oparcie.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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umocowane i w dobrym stanie technicznym.

mimowolnemu uruchomieniu.

elektrycznych

•

•

–

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•

1,5 mm2

oraz 2,5 mm2

25 m.

powoli.

Przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub 

przechowywaniem

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•

–
–
–

–

–
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Przed transportem.

wypadku.

przez autoryzowany punkt serwisowy.

wykonywane przez autoryzowany punkt serwisowy 
Dolmar.

-

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

Drgania

zmiany w zabarwieniu skóry lub zmiany na skórze. W 

uchwycie.

UWAGA:

(Rys. 4)

•

•

•

•

•

•

•
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przewód na ramieniu.

powierzchni.

(16).

przycisku blokady.

start/stop.

•
•

•

•

•

•

•

Grabienie

+5 mm

Do transportu i 
przechowywania.

trawnika.
Rozplatanie cienkich 
warstw.

Do transportu i 
przechowywania.

trawnika.

0 mm
Rozplatanie normalnych 
warstw.

-5 mm

warstw.

-10 mm

warstw.

•

•
•
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powoli. W przeciwnym wypadku otwór wylotowy 

zniszczenie trawy.

KONSERWACJA

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

-

pomieszczeniu.

suchym pomieszczeniu.

-

potrzeby.
-

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Problem

serwisowym Dolmar.

punkcie serwisowym Dolmar.

start/stop.

punkcie serwisowym Dolmar.

pracy.

uszkodzony.

-

przeznaczeniem.
-

•

•

•
•
•

•
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Dotyczy tylko krajów europejskich

DOLMAR:

Wertykulator Elektryczny

2000/14/EC z poprawkami zawartymi w 2005/88/EC,
2006/42/EC, 2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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MAGYAR (Eredeti utasítás)

AZ ALKATRÉSZEK ELNEVEZÉSE (1. ábra)

1. Indító/leállító kar 7. Kar

11. Gomb

Típus neve EV-3618

230–240 V

Frekvencia 50 Hz

1 800 W

3 500 perc-1

360 mm

4 lépés (-10/-5/0/5 mm)

40 l

IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibráció 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SZIMBÓLUMOK

•

•

•

•

•

•

leáll.
•

•

•

•

•

•
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•

•

•

Az elektromos eszközöket nem szabad a 

Az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékaira vonatkozó 
európai irányelv, valamint annak a 

elektromos eszközöket, amelyek elérték 

•

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

MÉG SZÜKSÉGE LEHET RÁ

nyilvános helyen nem használható.

-
ekben való használatra.

-

Általános utasítások

•

•

•

•

•

-

rosszullét esetén tilos használni.

-
helyzetet okozhat.

maszkot.

A munkaterület biztonsága

közelben.

okozhat.

A gép indítása 

-

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•
–
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ki.
-

beindulását.

használt szerszámokat, például a villáskulcsot 

pótalkatrészt szabad használni, amelyhez a Dolmar 

hiányzik.

alkatrészekhez.

Az elektromossággal kapcsolatos tudnivalók 

A kábelt és a hosszabbító kábelt tartsa távol a 

2

2

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

-

alkatrészekhez.

ad ki

azonnal a kikapcsolás után. 

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–
–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•
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Karbantartási tudnivalók

a balesetek bekövetkezésének kockázatát.

alkatrész

Valamennyi alkatrész ép, és helyesen van 
felszerelve

szabadban tárolni tilos.

Vibráció

berendezést és a tartozékait.

-

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

ÖSSZESZERELÉS

 FIGYELEM:

A fogantyúrúd összeszerelése (2., 3. ábra)

 FIGYELEM:

Azoknál a hátsó kidobónyílásos berendezéseknél, 

MEGJEGYZÉS:

A vágószerszám le- és felszerelése
 FIGYELEM:

-

ki.

•

•

•

•

•
•

•

•
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A vágószerszám leszerelése

4) Lazítsa ki a két csavart (14). Távolítsa el a csavarokat 

(16).

A vágószerszám felszerelése

és kikapcsolni. A hibás kapcsolót a Dolmar hivatalos 

Indító/leállító kar

indító/leállító kart. 

Fogantyú szögének beállítása

Magasságállítás

beállítani.

beállításához.

•

•

•

Használat

Gereblyézés
(opcionális tartozék)

+5 mm

Szállításhoz és 
tároláshoz.

eltávolítása.
Második

Szállításhoz és 
tároláshoz.

0 mm

eltávolítása.

-5 mm

eltávolítása.

Gereblyézéshez NE 

-10 mm

eltávolítása.

Gereblyézéshez NE 

A magasság megváltoztatása

kívánt pozícióba.

Túlterhelés elleni védelem

-

-
kapcsol.

okát.

-

állítsa be. 

-

eredményez.

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
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-

közelében.

KARBANTARTÁS

 FIGYELEM:

Karbantartás után az összes szerszámot távolítsa el a 

csak nedves ruhával és puha kefével tisztítsa.

vízzel.

épek és nem deformálódtak.

•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•
•

•

•

•

-

-
mot a hivatalos szervizközponttal.

-

-
sel az összes csavart.

•

•

•
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HIBAELHÁRÍTÁS

csatlakozókábel.
Csatlakoztassa a hálózati csatlakozókábelt. 

indító/leállító kart.

ad ki.

beállítva.

OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK

 FIGYELEM:

MEGJEGYZÉS:

•

•

•
•
•

•
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Csak az európai országok számára

Az aláíró Tamiro Kishima és Rainer Bergfeld a Dolmar 
GmbH megbízásából kijelentik, hogy az alábbi 
DOLMAR gép(ek):

ismerteti.

A 2000/14/EK irányelv, melyet a 2005/88/EK,
2006/42/EK és 2004/108/EK irányelvek 
módosítottak.

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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SLOVENSKY (Pôvodný návod)

6. Príchytka rukoväte

8. Príchytka (x2)

11. Gombík

TECHNICKÉ ÚDAJE

Názov modelu EV-3618

Napätie 230-240 V

Frekvencia 50 Hz

Menovitý príkon 1 800 W

3 500 min-1

360 mm

4 krokov (-10/-5/0/5 mm)

40 l

Trieda ochrany IPX4

Hladina akustického tlaku 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

Hladina akustického tlaku pri uchu operátora 85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Nameraná hladina akustického výkonu 99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibrácie 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLY

významu.

•

•

•

•

•

•

•

•

kábla.

•

•

•

vlhkosti.
•
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•

Hrozí riziko zasiahnutia elektrickým •

•

o zbere a recyklácii elektrického a 

•

BUDÚCNOSTI

-

záhradách.

napätia. Prevádzka toho zariadenia za nepriaznivých 

-

na obsluhu.

•

•

•

•

•

•

chorí.

unavení.

Osobné ochranné prostriedky

sluchu.

prstov.

zranenia.

zraneniam a stabilitu.

otvorenými sandálmi.

zvieratá.

alebo zraneniu.

výpary.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Spustenie stroja 

v dobrom stave.

dobrom prevádzkovom stave.

správne.

prachom alebo inými cudzími materiálmi. Ak 

normálne.

odstránené.

ho.

-
imálne 30 mA.

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

1,5 mm2 2

kábla viac ako 25 m.

povrchmi (napr. potrubím, radiátormi, sporákmi, 

Obsluha stroja

nehode.

chôdze.

poruchy

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–
–
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Pred servisom, kontrolou, nastavovaním, uskladnením 

namontované

prostredí.

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

Vibrácie

lekára.

zraneniu.

ZOSTAVA

 POZOR:

zásuvky.

a potom ich upevnite pomocou dvoch rozpier, matice a 

 POZOR:

zranenie.
Pri zariadeniach so zadným výstupom s odkrytými 

POZNÁMKA:

•

•

•

•

•

•

•
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cez plece.

 POZOR:

Vybratie rezného nástroja

(16).

POPIS FUNKCIE

Dolmar.

spustenia/zastavenia.

•
•

•

•

•

•

•

Nastavenie uhla rukoväte

1) Odistite príchytky rukoväte (6).

Hrabanie

+5 mm

Na prepravu a 
skladovanie.

trávnika.
Odoberanie tenkých 
vrstiev.
Druhý proces 

Na prepravu a 
skladovanie.
Hrabanie normálneho 
trávnika.

0 mm
trávnika.

vrstvy.

Hrabanie nerovného 
hrubého trávnika.

-5 mm
trávnika.

vrstvy.
proces hrabania.

-10 mm
hrubého trávnika.

vrstvy.
proces hrabania.

ktoré sa okolo neho usadia.
•

•

•
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OBSLUHA

trávy.

trávnatého porastu. 

 POZOR:

ochranné rukavice. 

kefku.

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

vibráciám.

miestnosti.

kryty a ochrany.

-

opotrebovaniu alebo otupeniu. 

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

nezastaví.

Problém

Chybný elektrický obvod.

spustenia/zastavenia.

praskanie.
látka.

hluk.

maximálny výkon.

 POZOR:

INFORMÁCIA:

•

•

•
•
•

•
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Len pre európske krajiny

Vyhlásenie o zhode ES
Dolu podpísaní Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld, 

Vyhovuje nasledujúcim európskym smerniciam:
Smernica 2000/14/ES doplnená smernicami 
2005/88/ES, 2006/42/ES, 2004/108/ES

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima



149

8. Spona (x2)

TECHNICKÉ ÚDAJE

Název modelu EV-3618

230-240 V

Frekvence 50 Hz

1 800 W

3 500 min-1

360 mm

40 L

IPX4

Hladina akustického tlaku 81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

Vibrace 4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLY

•

•

•

•

•

•

•

•

•

rychlostí.
•

pracovním prostorem.

•

•

•
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•

•

•

podle popisu.

zahrad.

místech.

osob.

návod pro obsluhu.

fyzickými, smyslovými nebo psychickými schopnostmi 

pracovního prostoru.

•

•

•

•

•

•

•

nebo nemocní.

mlze.

se v dobrém pracovním stavu.

nebo hadrem. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
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-

proudem.

2 pro kabely s 
délkou do 25 m a 2,5 mm2

Provoz

abyste neuklouzli.

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

obracet.

neobvyklý hluk

trávu

se má pracovat, nebo z nich.

klidu

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–
–

–

–

–

–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–
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-

Vibrace

 VAROVÁNÍ:

SESTAVENÍ

Sestavení rukojeti (Obr. 2, 3)

POZNÁMKA:

zaplní.

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

POPIS FUNKCE

 VAROVÁNÍ:

•
•

•
•

•

•

•
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Nastavení úhlu rukojeti

nastavení hloubky.

Rozrývání Prohrabování

+5 mm

Rozrývání choulostivého 
trávníku

vrstvy staré trávy
Druhé rozrývání na 
podzim

Prohrabování
normálního trávníku

0 mm

Rozrývání normálního 
trávníku

vrstvy staré trávy

Prohrabování hrubého 
silného trávníku

-5 mm

Rozrývání normálního 
trávníku

vrstvy staré trávy
k prohrabování

-10 mm

Rozrývání hrubého 
silného trávníku

vrstvy staré trávy
k prohrabování

vypne.

PROVOZ

práci.

•

•
•

•

•
•

motoru.

na podzim. 

na podzim.

-

si ochranné rukavice. 

zastaví.

vodou.
-

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•
•

•

•
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nebo zdeformované.

-

•

•

•

•

Dolmar o opravu.

praskavé zvuky.

zvuk.

maximálního výkonu.

Hloubka rozrývání není správná.

POZNÁMKA:

•

•

•
•
•

•
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Elektrický kultivátor

2006/42/EC, 2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

2000/14/EC byl v souladu s dodatkem V.

10.1.2013

Tamiro Kishima
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SLOVENSKO (Prevod originalnih navodil)

OZNAKA DELOV (Slika. 1)

11. Gumb

EV-3618

230-240 V

1800 W

-1

360 mm

IPX4

2 2

SIMBOLI

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

kolesom.
•

•

VARNOSTNA OPOZORILA

POZORNO PREBERITE PRED UPORABO 

Predvidena uporaba stroja

Za javne nizkonapetostne razdelilne sisteme med 
220 V in 250 V.

-

Preberite ta navodila za uporabo, da se seznanite 

uporabo.

•
•

•

•

•

•

•

•

odmore na uro.

sluha.

prstov.

obute odprte sandale.

Zagon stroja 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–
–

–

–

–

–
–

–

–
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2

25 m, in 2,5 mm2

Delovanje

Ne tecite. Med delom vedno hodite.

klancu.

proti sebi.

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•
•

•

preden odstranite blokado ali odpravite napako;

pri transportu.

obdelavo.

povsem zaustavili.

tesno priviti;

center.

teh, opisanih v teh navodilih za uporabo. Vsa ostala 

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–
–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–
–

–

–

–

•
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Vibracije

zdravniku.

 OPOZORILO:

vpliva na medicinske vsadke, kar lahko vodi do resnih 

SESTAVA

  POZOR:

Sestavljanje lovilnika trave
 POZOR:

delate z lovilnikom trave.
OPOMBA:

poln. Lovilnik trave redno praznite, preden se povsem 
napolni.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Razbremenitev vleka (Slika. 4)

kabel zapletel v rezilo ali kolo. 

  POZOR:

Odstranjevanje rezalnega orodja
1) Odstranite lovilnik trave (9).

OPIS FUNKCIJ

 OPOZORILO:

start/stop.

•
•

•

•

•

•

•
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Uporaba

(dodatna oprema)

+5 mm trate.

trate.

0 mm

-5 mm

-10 mm
trate.

DELOVANJE

trave in vreme. 

preobremeni.

•

•
•

•

•

•

•

•
•

vreme.

  POZOR:

deformirani.

servisni center.

dele.

•

•
•

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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zaustavi.

Ukrep

servisni center Dolmar.

Dolmar.

zvok. Dolmar.

potrebna.

Slabi rezultat.

DODATNA OPREMA

  POZOR:

Dolmar.

OPOMIN:

•

•

•
•
•

•
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ES-izjava o skladnosti
Spodaj podpisana Tamiro Kishima in Rainer Bergfeld 

je/so stroj(i) DOLMAR:

v skladu z naslednjimi evropskimi Direktivami:

2004/108/ES

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
Glavni direktor Glavni direktor
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SHQIP (Udhëzimet origjinale)

PËRCAKTIMI I PJESËVE (Fig. 1)

1. Leva ndezëse/ndaluese 
2. Butoni bllokues
3. Shufra e sipërme e dorezës
4. Shufra e poshtme e dorezës
5. Lirues i tensionit të kordonit

7. Leva
8. Kapëse (x2)
9. Grumbullues bari

11. Rrotëz
12. Leva e ndryshimit të lartësisë

14. Buloni dhe larësi i sustave
15. Kushineta
16. Boshti udhëzues

TË DHËNAT TEKNIKE

Emri i modelit EV-3618

Tensioni 230-240 V

Frekuenca 50 Hz

1800 W

Pesha neto

3500 min-1

360 mm

4 hapa (-10/-5/0/5 mm)

40 L

IPX4

Niveli i presionit të zhurmës 81,24 dB(A), K= 2,50 dB(A) 

Niveli i presionit të zhurmës në veshin e përdoruesit 85,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

Niveli i matur i fuqisë së zhurmës 99,53 dB(A), K= 4,50 dB(A)

104 dB(A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLET

Lexoni manualin e udhëzimeve.•

•

•

•

Mbani çizme të forta me sholla kundër •

•

•

mprehta.
•

se ta pastroni ose mirëmbani apo nëse 
•

lartë.
•

kafshët shtëpiake në zonën e punës.
•

Mos e ekspozoni në kohë me shi ose •
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ushqyese.

•

•

ose rrotat.
•

Vetëm për shtetet e BE-së

Mbeturinat Elektrike dhe Elektronike 

•

PARALAJMËRIME SIGURIE

LEXONI ME KUJDES PARA PËRDORIMIT 
TË RUHET MANUALI I UDHËZIMEVE PËR REFERIM 
NË TË ARDHMEN

udhëzimeve.

Përdorimi i synuar i makinerisë

barishteve nëpër kopshte.

publike.

Për sisteme publike me tension të ulët ndërmjet 
220 V dhe 250 V.
Ndërrimi i përdorimit të aparateve elektrike shkakton 

ulët se 0,412 Ohms mund të supozohet se nuk do të ketë 

-
teristika të ulëta për qark të shkurtër.

Udhëzime të përgjithshme

me përdorimin e makinerisë. Përdorimi i makinerisë 

se nuk kanë eksperiencë.

këtë manual udhëzimi.

•

•

•

•

•

makinerinë.

dhe dëmtimet në zonën e përdorimit.

alkoolit ose lëndëve narkotike apo nëse ndiheni të 
lodhur ose të sëmurë.

minuta në çdo orë.

duke konsideruar kushtet dhe zbatimin e punës. 

përdorimin e makinerisë.

Pajimet mbrojtëse personale

Mbani maskë pluhuri për të pakësuar rrezikun e 
lëndimit.

Siguria në vendin e punës

dhe kalimtarët, si dhe kafshët.

dëme ose lëndime. 
Të përdoret makineria vetëm në kushte kur ka 
dukshmëri dhe dritë të mirë. Të mos përdoret makineria 

Të mos përdoret makineria në atmosferë shpërthyese, si 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Ndezja e makinerisë 

palexueshme.

veçantë, kurrë të mos përdoret makineria nëse 
çelësi nuk funksionon normalisht.

Nëse kordoni ushqyes dëmtohet, kërkoni të 

Mos e anoni makinerinë.

Siguria ndaj elektricitetit 

prizë para përdorimit. 

Mos e keqpërdorni kordonin. Kurrë mos e përdorni 

Kurrë mos përdorni kordon të dëmtuar.

2

2

25 m.

•
–

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

dhe mund të përdoret vetëm me ushqyes rryme AC 

tokën ose me tokëzim (p.sh. tubacionet, radiatorët, 

Përdorimi

Të mbahet doreza e thatë dhe e pastër për të 
parandaluar aksidentet.

të makinerisë në situata të papranueshme.

Mos e anoni makinerinë.

Mos e sforconi makinerinë. E bën punën më mirë 

Para se të kontrolloni, pastroni ose punoni në 
makineri

derisa makineria të ftohet. Kontrolloni makinerinë 

vazhdoni përdorimin

zhurma të pazakonta

Kur e transportoni.

Nëse duhet të anoni makinerinë

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–

–
•

–
–

–

•
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Udhëzimet e mirëmbajtjes

makinerisë dhe rrisë rrezikun për aksidente.

Fikni burimin e rrymës elektrike 

elektrike

ndaluar plotësisht
Jepini kohë makinerisë për tu ftohur.  

përkatësisht në funksionet e synuara

butësisht dhe si duhet

instalohen si duhet

ose çekuilibrim

dëmtim ose konsumim

ose konsumuara.

qendra e autorizuar e shërbimit të Dolmar.

makinerisë.

Dridhjet

 PARALAJMËRIM:

tyre dhe prodhuesit e transplantit para përdorimit të 

lëndim të rëndë.

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

MONTIMI

 KUJDES:

Montimi i shufrës së dorezës (Fig. 2, 3)

makinerinë me rrotëza (11).
2) Vendosni shufrën e sipërme të dorezës (3) në shufrën 

ndarëse, dado dhe levë (7).

dorezës.

Montimi i grumbulluesit të barit
 KUJDES:

Për funksione shkarkuese të pasme me rula të 

SHËNIM:

para se të mbushet plot.

makinerisë.

e makinerisë.

Lirues i tensionit të kordonit (Fig. 4)
Liruesi i tensionit të kordonit (5) ndihmon në parandalimin 

aksidentale të kordonit. Rekomandohet të mbani kordonin 

Heqja ose instalimi i mjetit prerës
 KUJDES:

•

•

•

•

•
•

•

•
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Heqja e mjetit prerës

të sheshtë. 
4) Lironi dy bulonat (14). Hiqini ato dhe larësin e 

sustave.

(16).

Instalimi i mjetit prerës

dhe larësit e sustës.

PËRSHKRIMI FUNKSIONAL

 PARALAJMËRIM:

të papritur që çon në lëndim personal të rëndë.

rrymës elektrike është dëmtuar. Në të kundërt mund të 

Mos e përdorni makinerinë nëse çelësi nuk e ndez apo 

qendra e autorizuar e shërbimit të Dolmar.

Leva ndezëse/ndaluese
Për të ndezur makinerinë, mbani shtypur butonin bllokues 

-

ndezëse/ndaluese.

Rregullimi i këndit të dorezës
Mund të ndryshoni këndin e shufrës së sipërme të 
dorezës.

Përshtatja e lartësisë

prerës.

parametrat e thellësisë.

•

•

•

Lartësia
Përdorimi

Shkrifërimi

+5 mm

Për transportim dhe 

Shkrifërimi i lëndinave 

holla.
Funksioni i dytë i 

Për transportim dhe 

normale.

0 mm

Shkrifërimi i lëndinave 
normale.

normale.
trasha të ashpra.

-5 mm

Shkrifërimi i lëndinave 
normale.

trashë.

Të MOS përdoret për 
funksion krehës.

-10 mm

Shkrifërimi i lëndinave 
të trasha të ashpra.

trashë.

Të MOS përdoret për 
funksion krehës.

Ndryshimi i lartësisë
-

doseni në pozicionin e dëshiruar.

Mbrojtja nga mbingarkesa

automatikisht.

PËRDORIMI

përdorimit.

lartësinë e barit dhe motit. 

e mundur. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
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konsumuar ose çmprehur. 

•

•

•

të ftohtin, nxehtësinë dhe motin e thatë. 

nxehtë.
Nëse vera është shumë e thatë, mos bëni shkrifërim 

e pranverës. 

MIRËMBAJTJA

 KUJDES:

presion.

transportimit.

dhomë të thatë.

konsumuara apo të dëmtuara. Të zëvendësohen nëse 

dëmtuara apo të deformuara.

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problem Shkaku i mundshëm

Makineria nuk ndizet. Ushqyesi i rrymës elektrike nuk është 
futur në prizë.

Lidhni ushqyesin e rrymës elektrike. 

Defekt i kordonit të rrymës elektrike.

Defekt i qarkut elektrik.

Butoni bllokues nuk është shtypur.
Shtypni butonin bllokues dhe tërhiqni levën 
ndezëse/ndaluese.

zhurmë e çuditshme.
Defekt i rripit të transmisionit 

Makineria nuk arrin fuqinë 
Burimi i rrymës elektrike ka tension më 

përshtatshme.

Kositeni barin para shkrifërimit.

dëmtuar.

kapacitetin e makinerisë. e makinerisë.

Thellësia e shkrifërimit nuk është e 
saktë.

PJESË OPSIONALE

 KUJDES:

Dolmar.

NJOFTIM:

•

•

•
•
•

•
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Vetëm për vendet evropiane

Deklarata e konformitetit të KE
I nënshkruari, Tamiro Kishima dhe Rainer Bergfeld, 
me autorizim nga Dolmar GmbH, deklarojmë se 
makineria(të) DOLMAR:

Shkrifërues Elektrik

Janë në pajtim me Direktivat Evropiane në vijim:

2006/42/KE, 2004/108/KE

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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EV-3618

230-240 V

50 Hz

1800 W

-1

IPX4

81,24 dB(A), K= 2,50 dB(A) 

85,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

99,53 dB(A), K= 4,50 dB(A)

104 dB(A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



173

•

•

•

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

2

2.

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•

–
–

–
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–

–

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•
•

•

•

•

•

• •

•

•
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•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
•
•

•
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DOLMAR:

2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

Tamiro Kishima
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HRVATSKI (Originalne upute)

OZNAKE DIJELOVA (Slika 1)

2. Gumb za deblokadu

13. Rezni alat

Naziv modela EV-3618

Napon 230-240 V

50 Hz

1800 W

3500 min-1

360 mm

Raspon visine rada 4 koraka (-10/-5/0/5 mm)

40 l

IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLI

•

•

•

•

•

•

zaustave.
•

•

•

brzini.
•

rada.

•

•



180

•

•

•

-

-

•

SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPORABU

Namjena stroja

vrtovima.

Za javne distribucijske sustave niskog napona 

uporabu.

•

•

•

•

•

•

rada.

20 minuta.

sluha.

predmeta i krhotina.

nosite otvorene sandale.

Pokretanje stroja 

rade.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–
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mora biti barem 1,5 mm2

2,5 mm2

Rukovanje

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

radom

zvukove

trave

trave

obraditi.

potpunosti zaustavili

•
•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–
–

–

–

–
–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–
–

–

–
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Dolmar.

Vibracija

opremu i dodatni pribor.
 UPOZORENJE:

SASTAVLJANJE

 OPREZ:

Sastavljanje rukohvata (Slika 2, 3)

 OPREZ:

NAPOMENA:

potpuno napuni.

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Uklanjanje ili postavljanje reznog alata
 OPREZ:

Uklanjanje reznog alata

Postavljanje reznog alata
1) Umetnite rezni alat tako da pomaknete dio sa 

osovine.
-

FUNKCIONALNI OPIS

 UPOZORENJE:

Poluga za pokretanje/zaustavljanje

-

deblokadu.

•
•

•

•

•

•

•
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postavke dubine.

Visina
Uporaba

(dodatni pribor)

+5 mm

0 mm

-5 mm
NEMOJTE koristiti za 

-10 mm
NEMOJTE koristiti za 

Mijenjanje visine

RUKOVANJE

uzrokovati i da se poskliznete i padnete. 

•

•

•

•
•

•

•

•

vremena.

 OPREZ:

pritiskom.

ne zaustavi.

vozila.

ne zaustavi.

•

•

•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•
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alat.

• •

•

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Popravak

centru tvrtke Dolmar.

centru tvrtke Dolmar.

potrebno.

DODATNI PRIBOR

 OPREZ:

tvrtke Dolmar.

NAPOMENA:

•

•

•
•
•

•
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Samo za europske zemlje

Izjava o sukladnosti EZ-a
Dolje potpisani, Tamiro Kishima i Rainer Bergfeld, po 

DOLMAR stroj(evi):

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013.

Tamiro Kishima
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EV-3618

230-240 V

50 Hz

1800 W

-1

IPX4

2 2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•
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•

–

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

2

2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•

•

–

–

–

–
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–
–

–
•

–
–

–
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•

–
–
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–
•
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–
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•

•

•

•

•

•

•

•
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(16).

•
•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
•
•
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EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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IDENTIFICAREA COMPONENTELOR (Fig. 1)

1. Maneta de pornire/oprire 
2. Buton de blocare

11. Buton

15. Rulment
16. Ax de antrenare

DATE TEHNICE

Denumire model EV-3618

Tensiune 230-240 V

50 Hz

1.800 W

3.500 min-1

360 mm

Adâncime de lucru 4 trepte (-10/-5/0/5 mm)

40 l

IPX4

81,24 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

85,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

99,53 dB (A), K= 4,50 dB (A)

104 dB (A)

4,673 m/s2, K=1,5 m/s2

SIMBOLURI

utilizare.

•

•

•

•

•

•

complet.
•

•

este deteriorat cablul de alimentare.

•

•

•

•
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sau se taie.

•

•

•

Conform directivei europene privind 

•

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA 

A-L CONSULTA ULTERIOR

Domeniu de utilizare 

publice.

sau a altor persoane.

utilizarea acestui tip de echipament.

•

•

•

•

•

auzul.

sau cu sandale decupate.

corporale.

pulberilor sau vaporilor.

electrocutare.

Înainte de conectarea cablului de alimentare sau de 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
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În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

de service autorizat Dolmar.

electrice.

2 pentru cabluri de 
2 pentru cabluri de 

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

teren înclinat.

teren înclinat.

provoca defectarea motorului sau incendii.

plante

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–

–
–

–
•

–



197

plante

complet

corect montate

descentrare

pentru a detecta eventuale semne de deteriorare 

bine strânse

înlocuirea sau repararea acestora la centrul 
nostru de service autorizat.

Dolmar.

–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

 AVERTISMENT:

ASAMBLAREA

asupra sa.

Asamblarea ghidonului (Fig. 2, 3)

(11).

de
blocare (7).

corporale.

înainte de a se umple complet.

•

•

•

•

•
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Demontarea sau montarea dispozitivului de 

sus.

antrenare (16).

 AVERTISMENT:

electrice.

un centru de service autorizat Dolmar.

Maneta de pornire/oprire

deblocare.

pornire/oprire.

Reglarea ghidonului

•
•

•

•

•

•

•

starea ierbii. 

Adâncime Greblare

+5 mm

depozitare.

sensibil.
Greblarea unui strat 

depozitare.

normal.

0 mm
normal.
Greblarea unui strat 
normal.

-5 mm
normal.
Greblarea unui strat 

A NU se folosi pentru 

-10 mm
Greblarea unui strat 

A NU se folosi pentru 

•

•

•
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toamnei.

ierbii au nevoie de mult aer. 

moale.

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

vehicul.

service autorizat.

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



200

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Cablul de alimentare nu este conectat 

Cablu de alimentare defect. acestuia centrului de service autorizat Dolmar din zona 

Circuit electric defect.

pornire/oprire.

Se aud pocnituri de la 

Tensiunea sursei de alimentare este 

Grilele de aerisire sunt ancrasate.

deteriorat.

-
cesoriile numai în scopurile descrise.

•

•

•
•
•

•
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europene:

CE, 2004/108/CE

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

Directiva 2000/14/CE, corespunde anexei V.

10.1.2013

Tamiro Kishima
Director Executiv Director Executiv
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EV-3618

230-240 V

50 Hz

1.800 W

3.500 min-1

360 mm

40 L

IPX4

81,24 dB(A), K= 2,50 dB(A) 

85,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

99,53 dB(A), K= 4,50 dB(A)

104 dB(A)

4,673 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–
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2

2

25 m.

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–

–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–

–

•

•
–
–
–
–

–

–

–

–
–

–
•

–
–
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•
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•

•

•

•

•

•

•
•

•
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(16).

•

•

•

+5 mm

0 mm

-5 mm

-10 mm

•

•

•
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•

•

•
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•

•
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•

•
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•
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•
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2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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EV-3618

-1

IPX4

2 2

•
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•

•

•



211

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



212

•

•

•

•

–

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•

2

2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–

–



213

–
–

•

•
–

–

–

–

–

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•



214

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•



215

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



216

•

•

•
•
•

•



217

2005/88/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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EV-3618

-1

IPX4

2 2

•
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•

•
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•

•

•
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•
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Dolmar.

–

–

–

–
–
–
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Dolmar.

•

•

•
•
•

•
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DOLMAR:

2004/108/EC

EN60335-1, EN60335-2-92

Dolmar GmbH,

10.1.2013

Tamiro Kishima
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EV-3618-29L-0114

IDE

DOLMAR GmbH
Postfach 70 04 20

Germany


